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Szolid belföldi hangszerek szét
küldése legolcsóbb gyári árban. 

[Közvetlena forrásnál legolcsóbban lehet vá-
'súrolni. Szétküldési feltéleleim szerint nincsen 
kot'zkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadatik. Tannló-hegedi 
már 4.80, 5.50. 6.—, 6.80, 7.60, 8.60 koronáért. 
Hangverseny-hegedűk K 12.50,14.—, 17.—, 
20.50. Orchester-hegediik erős hanggal K 24, 
28, 32. 36 Solo-hegedük K 80, 60, 80, 120, 
160. Hegediivonó K —.80, 1.-, 1.40, 1.80, 
2.—, 2.40 és feljebb. Piccolók és fuvolák szolid 
kivitelben, K —.90, 1.60, 2.—, 3.—, 7.— és feli. 
Clarinettek legflnoma bbkivitelben kor. 9, 

111. 12, 14 és feljebb. Szétküldés utánvéttel 
'vagy a pénz előleges beküldése mellett. 

Erczhegyi hangszer-kiviteli cég. 
K o n r á d J á n o s B r ü x , 7 4 4 . s z . (Csehország.) 
N«7 képM migyu irjtgyséket 3000-nél tóbb ábrinl, kiTánatn ingjt* 

*s bénnentTa küldök. 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , m e g 
b í z h a t ó , j é s z e r k e z e t t e l , 3 évi írásbeli 
jótállással, fehér csontmiilatókkal és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen felszerelve, aranyozott 

súlyokkal c s a k 2 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mint 50.000 órát küldök szét m. L 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m legjobb 
bizonyítéka e z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á 
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í 
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e 
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétkiildi utánvéttel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . s s . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

több ábrával ingyen és bérmentve küldöm. 

Újdonság í Hatásos! 

Briliáns líarácsofljfa-aneal-csilinplés! 
hat aranyozott angyallal, 30 cm. magas, eltörhetetlen ka-
rácsonyl'a-csíicscsal. Kezesség kifogástalan működésért. 

Lerjszebb és le(juiabb karácsonyfadísz, 
melynek nem volna szabad h iányozni egyetlen keresztény 

családnál sem. ., 
A három gyertyától 
származó meleg le
vegő mozgásba hozza 
a iiajtókerekel. mi ál
tal az ahhoz erősített 
golyók a harangokhoz 
illődnek és kelleme
sen csengő csilingelés 
keletkezik, mely ifja
kat ös öregeket ájta
tos karácsonyi hangu

latba ringat. 
Ára darabonként 
dobozzal és hasz
nálati utasítással 
együtt előfizetés 

ellenében bér
mentve 

K 1 . 5 0 
3 d b . « 4 . -
6 . i 7 . 5 0 

12 . < 1 3 . 5 0 
Utánvéttel 20 fillérre! 
drágább. Nem tetszés 
esetében a pénz vissza 
adatik. Kéretik :i meg
rendeléseket idejeku 

rán megtenni. 

K O N R Á D J Á N O S első óragyár, 
B r ü x 1811. sz. ( C s e h o r s z á g . ) 

Kétszáz lapra terjedő és 3000 ábrát tartalma-ó jSárjegyzé-
kem kívánatra mindenkinek ingyenes bérmentve meijkiildeti:. 

Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenéa után eltűnik az arozról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt sőt ránczok is 
a valódi angol 

FÉLE 
használata által. 

Teljesen, ártalmatlan és a kéz-, nyak-
arczbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá vari 

2 kor. Ehhez ugorkaszappan 1 kor., pnder 1.20 kor, u^orka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy-
snertárakban. Csak Balassa gyógysz.-féle » va lód i ! B a l a s s a K o r n é l gyógyszertára BudapeBt, Andrássy-nt 47 . 

Szesz-lámpák, | Légszesz- és vil-
Petroleum- ilamos csillárok, 
főző- és fűtő- J T R Petróleum

ig kályhák .«|p lámpák 
Szalon-Petroleum 
Csász és kir, szabad, gyár világítási eszközökről. 

B R Ü N N E R TESTVÉREK 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 3. 

Árjegyzék ingyen és b é r m e n t v e . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a. v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsiruim, Ártalmatlan s rögtön szépít. 
& F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsm és biztosan ható ártalmatlan m i 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A Tjlág legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán ntántétellel ragy a pénz elő- B S 
zttes beküldése Mán küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb haiíestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna ke lőben . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

m A r a d ^f^^tönHir.TüriiíJÓMaatgyiirysulíirily-a. 
'olt ü l l M I s Íz «s Andrássy-nt 29.Kapható minden gyógyszertárban. 

KINEMATOGEÍI! Érdekfesiitő gyer
mekek és felnőttek 

ssáméra, 

Mint «Laterna Magica» is 
használható, 38 cm. magas, 
3 színes képszalaggal (Films) 
és 12 üvegképpel, petróleum
lámpával, reflektorral és hasz
nálati utasítással teljesen fel

szerelve, dobozban K 1 7 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
Halálok és öregek állal kedvelt 
élöfényképek a falra varázsol
hatok. Szerkezete nagyon pon
tos és igen egyszerű, ugy hogy 
bármely gyermek által is k öny. 
nyen kezelhető. Közvetlenül 

megrendelhető 

K O N R Á D J Á N O S e l s ő ó r a g y á r á b ó l , B r ü x , 
7 4 7 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) Nagy képes magyar árjegyzék 
mozgófényképekről, laterna magicákról, gőzgépekről és mecha
nikai játékokról stb. kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve. 

Sérvben szenvedők! 

Keleti legújabb találmánya szeren
csésen megoldotta a sérvkötő kére 
dést. A cs. és kir.' szab Keleti-fél-
sérvkötő, pneumatikus gumnii-pe-
lotlával, a legrégibb és legnagyobb 
sérveket is visszatartja. Számtalan 
elismerólevél a bel- és külföld leg
híresebb orvosaitól és szaktanárai
tól. Ára : Egyoldalú __ L K 12. 

Kétoldalú ... _ « 24 
25 év óta fennálló tcstegyenészeti 
(orthopaediai) műintézetében egy 
fővárosi gyakorló szakorvos ál
landó felügyeiele mellett a legtöké
letesebb technikai kivileiben ké

szülnek : 

Műlábak és mű-
k e z e k amputáltak részére 

Műfüzök és 
egyenestar tók 

ferdénnőttek részére. 

Járó- és támgé-
p e k HUH és izületi (lubercu-

otikus), angulórkos, rl.eumás, (elgörbült) betegeknek. — Szegé
nyeinek részleliizttés megegyezés szerint. 

U * » ^ . s V X Ü í BW köldöksérv és lóiró has ellen. F o n t o s 
l O K h ö l g y e k n e k : 

g ö r c s é r h a r i s n y á k értágulás, dagadt 
és gyermekláb ellen. N ő i k i s z o l g á l á s . 

K é r j e i n g y e n é s b é r m e n t v e e z e r n é l t ö b b á b r á 
v a l e l l á t o t t á r j e g y z é k e m e t . 

K E L E T I J . orvossebészi műszergyáros 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17 a. szám. 

G y á r : K ö z p o n t i V á r o s h á z . A l a p í t t a t o t t 1 8 7 8 ' 

Gummi 

T o r o n y h a r a n g 

ébresztő-óra 
f-re- dü minőség, 30 órás ütőszer
kezettel és ébresztővel, erős hang*ú 
haranggal , sima ra fényezett göm
bölyít kerettel, átmérője 3 0 cm, 
vveybetétes úralappal, Saranyozott 
sulylyat, teljesen felszerelve. 3 é v i 

Írásbel i j ó t á l l á s s a l 

csak korona 6.60 csak 
koczkázat kizárva! B e c s e r é l é s 
megeng-edva, v a g y a pénz visz-
sza l — Szétküldi utánvéttel va-iy 
az összeg előleges beküldése mellet^ 

KONRÁD JÁNOS 
e l s ő é r a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . sz . 

(Csehország ) 
Kacry k é p e l mag-yar árjegyzék 
több m i n t 3000 ábrával kívá
natra bárkinek ingyen é s bér-

mentve . 

Csak "SICüliIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

forránis 
a 

Kapható 
dropis-

sós savanyúvizek királya. 
Sziklarétegeken, átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést riigtön megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő. torok, gyo
mor, vese. hólyag hiinttos liántalmai el
len. Korányi. Kétly, Nuricsáii, Tanszk, 
RiegleManár urak szak- t : : „ . . . 1!« 
véleményei a MALNÁSI O l í ' U l l t l 

forrást a kontinens legdnsahb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. - Magyarországi főraktár: 

BrázavKálmán Józsei-kórut37. 
minden gyógyszertárban, T P T P C A V KQ m 
és fiiszerkereskedésben. Thl.fcrO.N M)-4o . 

Ifranklin-T&rsalal nyomdája, budapoet, TV., hgyelem-utcea 4. ssani. 

ij|l^« fi;.13L_!_ 
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8ZEEKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

| Egész évre . 
Előfizetési teltételek: Félévre 

I Negyedévre . 

16 korona. A «Vi7dg)tróní/td«-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez s postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

OTTÓ KIR. HERCZEG HALÁLA. 

ABÉCSI kapuezinusok temploma alatti kripta 
megnyílik ós ősz királyunk megint oda 

_kisér egyet családja tagjai közül, ki tudja 
már hányadszor. Hogy milyen lojális a magyar, 
az mutatja mindennél jobban, hogy valahány
szor egy-egy Habsburg meghal, nekünk nem 
ritkán ismeretlen, nem az elköltözöttet sajnálja, 
hanem a királya gyászát sokalja meg s sűrűn 
hallani olyan féle sopánkodást : 

— Szegény királyunkat, de sok bánat éri, 
de sokat kell eltemetnie ! 

Bizony igaz, sok bánat éri, de erre nézve 
Sardounak van egy jó mondása : «Hja, nincsen 
más mód, nagy kort érni», a ki sokáig él, 
sok hozzátartozóját kell túlélnie. 
Természet rendje az. 

H a n e m a mostani gyászeset épen 
a természet rendje ellen való. A szép, 
daliás, fiatal Ottó kir. herczeg köl
tözött át a jobbik világba, a ki pedig 
még szerette ezt a roszabbikat. 
Vagyis épen azért kellett belőle el
mennie, mert nagyon szerette. Benne 
a mostani uralkodó unokaöcscsét 
vesztette, a leendő uralkodó a test-
véröcscsét és úgy lehet, egy jövőbeli 
uralkodó az édesapját. 

A Habsburg-ház, még mint ilyen, 
meglehetős chablon alakokat pro
dukált. Vértelen, hideg, elég kor
rekt, de merev regulák szerint 
mozgó üvegházi lényeket, kik tel
jesen hasonlí tanak egymáshoz. Még 
a neveik is egyforma mutáczióban 
jöttek elő a Gothai Almanachok-
ban, Lipót Ferdinánd vagy Ferdi
nánd Lipót, Miksa Lipót, vagy 
Miksa Ferdinánd. Nyomtalanul jöt
tek, nyomtalanul mentek s olyan 
egyformák voltak, hogy a világ nem 
birta őket magának megjegyezni 
sem. 

A lotharingi vér azonban úgy tet
szik egy kis frisseséget hozott be a 
családfa új gallyaiba. Azóta egyéni
ségek kezdenek születni a kiterjedt 
családban. U. József «a kalapos 
király* kivillanó erős individuaálits 
a világtörténelemben. József nádoi 

egy praktikus eszű, nemes jel lemű polgárember, 
Károly főherczeg egy nagy látású humanista, 
József főherczeg egy jóízű magyar composse-
sor képére üt, Salvator herczeg egy rajongó 
idealista. Szóval egyének, rendes emberek kez
denek támadni az uralkodó házban, nem a 
nevelők kezéből kikerült bábok. 

Az elhalt Ottó kir. herczeg se volt chablon 
alak. Tipusa a víg, könnyű életű, csintalankodó 
nyalka huszárnak, a ki fittyet hány a hopp
mester reguláinak s éli világát szabadon röp
ködve, mint a madár ágról-ágra. A walesi her-
czegek közt voltak hajdanta ily fajta princzek, 
a kik kitombolták magokat s a végén nagy kirá
lyok váltak belőlük. 

Ha nem ilyen lett volna, keveset tudnánk 
felőle. Legfeljebb azt, a mi a kalendáriumban 

OTTÓ KIRÁLYI HERCZEG. 

van, hogy 1865-ben Gráczban született, hogy 
Károly Lajosnak a fia, hogy huszonegy éves 
korában megnősült s elvette a szép 19 éves 
szászországi Mária Jozefa királykisasszonyt 
Aztán még a katonai schematizmusban is 
nyomát találtuk volna. De az nem érdekes. A 
katonai ranglétra a királyi herczegeknek csak 
játék. Tizenötéves korában dzsidás-hadnagy, 
mire a bajusza teljesen kijön, ezredes, aztán 
altábornagy, hadosztályparancsnok és igy to
vább. Nincs annak életrajzi jelentősége. Ugyan 
keveset tudtunk volna felőle, ha a hir és a 
plet jka szét nem röpíti olykor-olykor vidám 
kalandjait, mulatós kedvének kipattanásait . 

Hogy mi ilyen kevéssé ismertük, bizony az is 
csak recziprocz;tás,mertőis olyan kevéssé ismert 
minket. Mindössze egy kis ideig tartózkodott Ma

gyarországon és akkor is «csak» 
Sopronban, a hol keveset látott a 
magyar életből. Oka volt, hogy az 
ifjú huszárezredest ide helyezték. 
Ferencz Ferdinánd betegsége miatt, 
a trónörökös Budolf tragikus halála 
után az az eshetőség lépett előtérbe, 
hogy egykor magyar király lehet. 

Nagyobb mórtékben fordult most 
feléje a figyelem innenről . Megvesz
tegető külsejű ifjú volt, mély tüzű 
szemeivel, üde arczával, deli terme
tével, magyaros pörge bajuszával, 
ő volt akkor az ármádia legszebb 
huszár-ezredese. Ejb, de pompás 
magyar király lenne belőle — igy 
külsőleg! Hanem a belsejében ugyan 
mi lakik? Jó szivű embernek mond
ták (hisz a mulatós emberek több
nyire jó emberek), azonfelül férfias
nak, eszesnek; ötletei vannak ós 
eszméi, nincs hiján a katonai, sőt 
egyéb ismereteknek sem, szeret dis
putálni. (Vájjon kivel? Van is itt, a 
ki egy főherczegnek ellentmond
jon ?) Szóval hallottunk egyet-mást 
róla, hogy tehetsége van a festé
szethez, hogy asztalossággal is sze
ret foglalkozni s ha ráér, maga ké
szít magának bútorokat, de a leg
főbbre nézve nem nyertünk soha 
tájékozást, hogy vajjonszeret-e min
ket vagy nem s z e r e t . . . 

Hja, az ilyenben csak következ
tetni lehet, akár csak Sherlock 
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AZ AUGARTEN-PALOTA OTTÓ FŐHERCZEG PALOTÁJA BÉCSBEN 

Holmesnek, holmi külső jelekből. Nem tud 
magyarul, nem is tanul, nem érdeklődik hala
dásunk, műveltségünk iránt, tehát nem sze
ret. Úgy, de a kis fiát, Károly Ferencz Jó
zsefet meg — veri a hir más oldalról — jeles 
mesterekkel vezetteti be a szittya-élet misz
tériumaiba, tehát még sincs kizárva, hogy 
rokonszenvez velünk. Bizonyosan persze nem 
lehet tudni. Azaz sehogy se lehet tudni. Ho
mályos, átláthatlan valami egy princz szive. 
Egyáltalában lehet-e neki szeretni? mer-e? 
szabad-e? Hiszen, ha úgy mutatja, hogy a 
magyarokat szereti, megneheztelnek a csehek, 
ha a csehekkel flirtel, megneheztelnek a néme
tek. Áldatlan birodalom ez igy együtt, úgy a 
népeknek, mint az uralkodásra hivatottaknak. 
Királyfiak, a kiknek nem szabad hajlamot mu
tatni a népeikhez.. . 

Ferencz Ferdinánd meggyógyulásával újra 
visszaszorult Ottó alakja a katonai perifériákba. 
Sopronból elment s a figyelem meglazult iránta. 
Csak olyankor hallottunk felőle, ha a pletyka 
szárnyaira került valamely víg kalandja. Ritkán 
láttuk. Nem voltak itt barátai, se ismerősei. Még 
a walesi herczeg is inkább volt otthonos Buda
pesten, mint ő. Egyetlenegyszer érintkezett az 
itteni arisztokrácziával, midőn néhány év előtt 
részt vett a Tattersaalban rendezett fényes 
karuszelen. De akkor is ő volt az egyetlen, a ki 
nem viselt magyar ruhát; akkor is egy idegen 
lovagot játszott ná lunk. . . 

Kiről csak víg hirek keringtek örökké, fordult 
a sor, utóbb ellenkezőleg bús hirek érkeztek a 
szép királyi herczeg felől. Mintegy két óv előtt 
nagy gégebaja támadt, a vége az lett, hogy a 
gégefőt ki kellett irtani; metszést eszközöltek 
az orvosok s ezüst kanült tettek be. 

Ez a kanul pedig már fele út a másvilágra. 
A mi azután következik, az már nem élet többé. 
Az ember nincs se itt, se ott, egyszerűen útköz
ben van. A szegény királyi herczeg schönaui 
kastélyába vonult azóta s búsan tölte napjait 
orvosaival. 

Néhány héttel ezelőtt egyik sétája alkalmával 
meghűlt és tüdőlobot kapott. Már-már ebből is 
kigyógyulni látszott, orvosai Schönauból az 
enyhébb levegőjű Bécs melletti Wáhringbe hoz
ták, hogy előbb épüljön, de itt váratlanul meg
jelent a lob a tüdő másik szárnyán is és vége volt. 
November l é n , épen halottak napján, minden 
haláltusa nélkül, csendes álomba merülés utján 
érkezett meg őseihez a legszebb, legvidámabb 
Habsburg i s . . . M. K. 

THALY KÁLMÁNHOZ. 
Kuruczok kobzosa, hírük krónikása, 
Eákóczi késői nagy íródeákja : 
Le tudnád-e irni, a szived mit érzett 
Mikor Rákócziék a határhoz értek ? 

Mikor szived álmát, ifjúkori álmád' 
Fényben, diadallal betelleni láttad . . . 
Bizony ezt a napot munkás életedre : 
Méltó koszorúnak Isten keze tette! 

Dicső bujdosóink diadal-útjáról 
Egy darab fény rád is örökre világol! . . . 
S hogy te ott lehettél nagy útján mellette, — 
Maga Rákóczi is, gondolom, hogy vette : 

Nem messze, nem messze a magyar határtól, 
Kioézett Rákóczi a koporsójából, 
Hogy ott van e most is mindenki mellette, 
Ki egykor úttalan útjain követte. 

S hogy Mikest nem látta a környezetében: 
Nyugtalanság támadt nagy szive mélyében. 
De mikor mellette tégedet meglátott: 
A nyugtalansága hirtelen elszállott! . . . 

Az Ő hű Mikessé újhodott meg benned... 
Egykép' szerettétek a jó Fejedelmet. 
Egykép' szerettétek, egykép' szolgáltátok, 
Egyképen legyen a nevetek is áldott !! 

Szabolcska Mihály. 

HANGULAT. 
Csupa könny ez a szürke, dércsapta mező, 
A foszladó, őszi virágok ; 
Fénytelen ködbe borulnak a fák — 
Mindenütt könnyeket látok. 

Nagy, lomba borúk bolyonganak át 
A puszta, hallgatag égen, 
Búsan, fehéren halódik a nap 
A fekete felhők ölében. 

Bánatos árnyak hullnak alá 
Az eleven, szőke folyóra; 
Leomlik a csend. Száll, száll a halál — 
Ez az óra a temető óra. 

Most hal meg a fény. most hal meg a tűz, 
Most kelnek a tompa sirámok: 
Vad sóhajok sírnak. Én hallom a jajt 
És mindenütt könnyeket látok. 

Ez a halálcsók. Minden, a mi szép, 
Most fog lehullni, lefagyni — 
Csupa árny ez a nap ; csupa könny ez a föld — 
Rád gondolok, kit el fogok hagyni. . . 

Mezey Sándor. 

ANOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszé l é s . (Folytatás.) 

Irta Mikszáth Kálmán. 

A főispánság szép és vonzó méltóság volt 
annakelőtte. Nem sokból állt. A jó főispán 
odalent az volt, a ki jó ebédeket adott (még 
akkor volt miből), idefent pedig jó főispán az 
volt, a ki minél több mamelukot liferált a vá
lasztáskor a kormánynak és minél kevesebb 
jelentést irt időközben. Nem volt az roszúl 
kontemplálva, hogy a főispán legjobb, ha csi-
bukozik a megyeházán ós hagyja a többit dol
gozni, ő maga nem avatkozik, vagy legalább 
ne lássék avatkozni semmibe. Elég a dolgo
zóknak annyit tudni, hogy a füstfelhők között 
ott ül nagy magasságban a mindenható úr és 
látja őket. A főispán nagy úr volt, a ki nem 
értett egyébhez, mint a reprezentáláshoz. Egy
szerű okosság tehát, ha a munkába nem avat
kozott. Az éltelmetlen segítő kész rontó. Mint 
nagy úr, bár a kormány küldte, mégis némileg 
független volt a vagyonánál fogva s nemcsak 
a kormányt képviselte lent a megyénél makacs 
kitartással, hanem némelykor egyenes gerincz-
czel a megyét is a kormánynál. Attól függött, 
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hogy hol tudták jobban megmelegíteni: lent-e 
vagy fent? Olyan volt, mint az úgynevezett 
«vévéi -szivar, hogy mind a két végén meg 
lehetett gyújtani. 

De hova-tovább a nagy urak helyére stré
berek kezdtek jönni, a kik szintén nem értet
tek a dologhoz, minden előnyük az volt, hogy 
jól állt rajtok a vasalt nadrág; ezeket már 
tettvágy hevítette, irányítani, közrehatni, fel
tűnni akartak, s talán épen azért romlott a 
közigazgatás azóta. 

A mi Kopereczkynk már erre az újabb min
tára ütött, ügy látszik, az a tészta, melyből az 
egyidőbeli főispánok gyúratnak, a királyi ki 
nevezésben, mint az ostyasütő-vasban, egy
forma alakot nyer. 

Kopereczky báró különben jóravaló gentle
man volt, a kit, ha néha télen Budapestre ve
tődött, igen kedveltek a kaszinóban. Persze a 
maguk módja szerint. Évelődtek, csipkedték, 
ugratták, «stichblatt» volt. A legképtelenebb 
dolgokat hitették el vele, a min azután nagyo
kat nevettek. Stefi gróf elmesélte például, hogy 
ő a Gangesen korcsolyázva, ötven kilométert 
futott be egy félóra alatt. 

— Sapristi! — csodálkozott Kopereczky. — 
Ez mégis sok! 

— No tudod, — magyarázta Stefi gróf, — a 
Ganges roppant menetelesen folyik. 

— Mindjárt gondoltam. 
Persze hogy nagy gaudium támad ilyenkor 

a háta mögött s a pajtások épen nem váloga
tósak a kifejezésekben : «No hát ilyen czime-
res szamár talán Európában sincs, hogy még 
ezt is elhitte.» 

Csak az egy báró Gortvay veszi védelmébe. 
— Ne higyjetek a ravasz tótnak. Csak teszi 

magát. Tetszik neki, hogy játszadoztok ^jle. 
Nem hisz az el semmit. Még azt se, hogy Gan
ges van. 

Körülbelül Gortvaynak volt igaza, Kope-
reczkyben tényleg sok ravaszság lakozott, ké
pes volt magát együgyűnek tettetni, ha ezáltal 
valamely czélt akart elérni. Hogy nem állott 
lumen hirében, azt már magától a miniszter
elnök úrtól hallottuk, de annyira ostoba még 
sem volt, mint hitték. Inkább tudatlanságnak 
lehetne nevezni az ő állapotát. Egész életében 
nem tanúit semmit, valóságosan úgy nőtt fel, 
mint egy csikó. Nyilvános iskolába nem adták, 
az otthoni nevelését pedig a krapeczi kántor
tanítótól, Szrimák Józseftől nyerte, a ki maga 
is nagy stomfax volt. Mikor irni-olvasni meg
tanult (csoda, hogy megtanult), az apja közbe
lépett, hogy nem engedi tovább kínozni a gye
reket s így aztán nem csoda, ha nem tudott a 
Ganges felől semmit Hogy mit csinált, mivel 
töltötte idejét harminczhárom éves koráig (épen 
annyi idős most), bajos elősorolni. Voltaképen 
semmit se csinált, vadászott a krapeczi erdő
ben, eljárt a szomszéd birtokosokhoz és a többi 
Kopereczkyekhez névnapokra, búcsúkra, lako
dalmakra, szerette a parasztlányokat és a me
nyecskéket, kártyázott a környékbeli gentry-
vel, lovakat csereberélt a trencséni kupeczek-
kel, atyja halála után átvette a krapeczi birto
kot: kétezer hold hozzáférhetetlen erdőt és 
mintegy nyolczszáz hold szántóföldet, növelte 
apródonkint a rajta levő terheket, miközben 
türelmetlenül várta a prágai stallumot. 

Ez a várandóság, bár lefelé ment vagyoni-
lag, mégis nagyban emelte tekintélyét. Sőt az 
a hir is keringett, hogy a Prágában elhelyezett 
tőkéket, az új senior idejében, ha az egy kicsit 
utána jár, a magyarokkal megbékült uralkodó 
átengedi hozatni magyar pénzintézetekbe, a 
hol ez idő szerint magasabb a kamatláb. S ez 
a körülmény adta meg az impulsust, hogy a 

Kiss István fényképe 
THÖKÖLY SARKOFÁGJA. 

takarékpénztár Kozsehuba halála után, nem 
közönséges messzelátással, Kopereczky bárót 
választotta meg elnökének. 

A tudatlanok vakmerőségével kapott utána, 
de a nemezis hamar utóiérte, mert még el sem 

foglalta elnöki székét s már is híressé lett a 
pénzügyi körökben egyetlen mondásával. 

Az igazgatósági tagokat, kik a választás hirét 
testületileg hozták meg, kitüntető szívességgel 
fogadta s cercleszerűen intézett hozzájuk le
ereszkedő kérdéseket. 

— Nos tehát nagyon jól van; szívesen leszek 
az elnökük. Majd csinálok rendet. Mindent el 
fogok követni, hogy az önök dolgát megköny-
nyítsem. Sokat dolgoznak? 

— Elég sokat. A forgalomtól függ. 
— - És mi az a sok dolog ? 
— Reggeltől estig jönnek az emberek. 
— Úgy? És mit akarnak? — kérdezé cso

dálkozva. 
— Kölcsönt akarnak felvenni. 
— Micsoda? — riadt fel Kopereczky, fenye-

getőleg emelve fel ökleit. — No iszen, majd 
adok én azoknak kölcsönt! 

Az igazgatósági tagok hüledezve néztek össze 
s rögtön tisztában voltak az új aquiziczióval. 
Titokban azoban nem tartották a famózus ki
jelentést s az csakhamar közkincsévé vált az 
emberiségnek, mint anekdota, bejárván az egész 
országot s kaczajt fakasztott mindenfelé. Sok 
becsületet nem szerzett vele a takarékpénztár
nak, de szerzett magának még egy titulust a 
«báró Stupiczkyn nevet. 

Mindez inkább tudatlanságból eredt, mint
sem hülyeségből, s abból a szélességéből, 
hogy nem tudta a tudatlanságát véka alatt 
tartani. Nagyképűnek kell lenni az embernek, 
másokat hagyjon beszélni előbb ott, a hol ő 
maga nem áll szilárdan. A tudatlanságnak 
csak egy takarója van — a nyelv; minek azt 
minduntalan mozgatni? 

Ismerethiányaitól eltekintve azonban, elég 
magához való esze volt s veleszületett gaval
léros gondolkozásmódja. Csakhamar belejött 
az elnökségbe, s a mint apránkint megismerte 
a dolgok csinját-binját, csakolyan jó takarék
pénztári elnök lett belőle, mint elődei. 

Abban az időben nyalka huszárezred feküdt 
Trencsónben. Jó dolga volt a szép szőke tren
cséni szlecsinkáknak és nyevesztáknak (kisasz-
szonyoknak és menyecskéknek), mert a kolera 
miatt egy gyalogezredet is ide helyeztek el, az 
egészséges városba. Annyi tiszt lődörgött itt, 
hogy még a szeplős asszonyoknak is hármával 
jutott az udvarló. De valamennyi tiszt közt a 
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legszebb fiú volt Noszty Miklós huszárhad
nagy ; vidám, könnyelmű, eleven, pompás lovas, 
jó vivó, jó tánczos és nagy kártyás. Mindebből 
aztán az következett, hogy roppant szerencséje 
volt a szerelemben (sok nyoma maradt annak) 
és kevés szerencséje a kártyában, a minek Bzin-
tén maradtak nyomai kifizetetlen váltókban és 
kötelezvényekben, katonatiszti adósság, fizeti a 
nagy harang. 

Zajos tél volt, vidám farsang, egyik bál a 
másikat követte a «Nagy Szamár»-hoz czimzett 
vendéglő nagytermében. Noszty hadnagy a pol
gármester leányába, Velkovics Rozáliába volt 
szerelmes (gyönyörű, törékeny jószág volt), an
nak kijárt az éji zene minden muri után, meg 
a sok virágbokréta tél évadján, az mind pénzbe 
kerül; a ki pedig szerelmes, az rendesen el 
van keseredve, tehát iszik, s ha lehet, pezsgőt 
iszik és az is pénzbe kerül, a hadnagyi fizetés 
ellenben csekély, a mi csak azért szomorú, mert 
otthonról ugyan vékonyan csörgedezik a segítség. 
Az öreg Noszty Pálnak magának is le van fog
lalva a fizetése, de azt persze nem szabad itt 
tudni. Az öregről itt csak az tudatik, hogy osz
lopos tagja a kormánypártnak s hogy az ősei
nek valamikor pallosjoga volt. A pallos meg
van még, de most kukoriczát morzsolnak ott
hon, Nosztaházán a tompa élén. Mindegy, a 
pengéje ide fénylik azért. 

A mi Velkovics Rozáliát illeti, még az se 
egészen tiszta munka. Bozika ugyanis el volt 
igérve Kozsehuba Tivadarnak, a megboldogult 
takarékpénztári igazgató fiának, a kintk vi
rágzó szeszgyára és négy háza van a piaczon, 
köztük a jól jövedelmező, «A nagy szamárhoz* 
nevű vendéglő. Már épen meglett volna az el
jegyzés, mikor a szép hadnagy felbukkant a 
láthatáron. Minden össze-vissza kuszálódott. 
Bozika habozó lett, messzebb, egyre messzebb 
tolta az eljegyzési terminust, egyre hűvösebb 
lett a nagyfejű, torzonborz Kozsehuba iránt és 
a vak is látta, hogy a zsinóros dolmányhoz 
húz, ide hajlott nemzetes Velkovicsné asszo
nyom is, ragyogó szemekkel mondogatva: 

— Várjunk még. Ne siess Velkovics, ne 
okoskodj. Ha Noszty megkéri a leányt, legyen 
inkább a Nosztyé. Noszty nagy család; vicze-
ispán család. Érsek is volt már a Nosztyakból. 
Nagy dolog az Velkovics, édes uram, gondold 
meg csak. Az apja ott ül az országgyűlésen, az 
egyik nagybátyja, a bécsi Noszty, exczellencziás 
úr, egy másik Noszty kanonok. Milyen dolog 

lesz az, mikor majd azt mondod a kaszinóban : 
• Ma a nászom beszélt a Házban, ugyan oko
sakat mondogatott oda az ellenzéknek.!) 

Velkovics uram azonban nem ezen a néze
ten volt, ki is tört ilyenkor. 

— Nem adom a leányt ennek a hadnagynak. 
Hess varjú, ne károgj a fülembe. Nem adom 
pedig azért, mert ez a hadnagy csak hadnagy, 
de ha kapitány volna se adnám, mert lump. 
De ha lump nem volna se adnám, mert katho-
likus, én pedig lutheránus létemre csak luthe
ránusnak adnám. De ha lutheránus volna se 
adnám, mert nagy úri házból való, a hon
nan minket, ha egyszer odaviszik, meg se fog 
látni, az új családjával egyetemben. Azt ti os
toba asszonyok fényes parthienak nevezitek, ha 
a leányotokat úgy adjátok oda, hogy az aztán 
szégyenkezik hozzátok jönni. Én ezt eltemetés-
nek nevezem. Ennélfogva inkább adom a Nagy 
Szamárnak (egymásközt így nevezték a ven
déglő tulajdonosát), mint a nagy úrnak. A mi 
pedig azt illeti, hogy egy érsek is volt a Nosz
tyakból, hát az bizonyosan az égbe jutott s 
épen ebben van a baj, mert annak sehogyse 
tetszenék ez a frigy s ott még közbejárna boszú-
ságában az égieknél, hogy vonják meg ettől a 
házasságtól az áldást, melyben egy lutheránus 
kapaszkodik fel a híres családi fára. No hát az 
én Bozáliám nem mókus s nem fog semmiféle 
fára felkapaszkodni, míg én élek. Azzal is sze
retnéd a szememet betapasztani Zsófia, hogy 
kanonok rokona van a hadnagynak, a kitől 
örökséget lehet várni. Hát ón azt mondom 
Zsófia, hogy a papok ideje lejárt és nemsokára 
olyan szegény ördögök lesznek, mint a mi 
papjaink. De ha nem is, én becsületes ember 
vagyok, nekem az ebül gyűlt szerzedék nem 
kell. No, mit rázod a fejedet ? Hogy nem ebül 
gyűlt szerzedék ? Hát mit tudsz te ? Te semmit 
se tudsz. A történelmet kell lapozni Zsófia 
barátocskám. Azt mondod, hogy én se lapoz
tam? No hát nem lapoztam, szűcs voltam, dol
goztam, nem értem rá, de azért tudom, hogy 
mit jelent az a «holt kéz», a hogy a papi bir
tokokat nevezik. 

— Hát mit jelent no? — vág közbe Velko
vicsné. 

— Azt jelenti, Zsófia lelkem, hogy a papok 
annak idején szörnyen becsapták az országot. 
Szent István királyunk, igaz, tett nekik ígére
teket, hogy birtokokat kapnak, csak keresztel
jék, térítsék a népet, de semmit se irt alá, a 

nélkül halt meg. Most aztán a papok össze
röffentek, csináltak egy adománylevelet, óriási 
darab területeket osztva fel püspöki uradal
maknak, levágták a szent király jobbkezót s 
abba szorítván be a kalamust, aláirtak vele 
nevét az okmány alá. Már most aztán mi kö
vetkezik ebből? Egy különös jogeset. Irtóztató 
ravaszság volt ebben. Senki sem mondhatja, 
hogy az aláírás nem az István király keze-
irása, hisz az és mégse az, mert már akkor 
«holt kéz» volt. Hát érted-e már, mi forr én 
bennem ? Tessék ebből kiokosodni! Istentelen 
egy dolog ez, a mely nem sokáig maradhat 
már annyiban. 

A csendes vidéki félművelt emberek fejében 
csodálatosan alakúinak át az elmúlt esemé
nyek s izgatják őket. Hanem iszen az mindegy, 
a fődolog, hogy Velkovics a Kozsehuba pártján 
állt. Velkovics azonban a hangulatok embere 
és mikor a hadnagyot a lován látja, neki is 
ugrál a szive örömében. Mégis csak szebb a 
ló, mint a szamár. (Ámbár a «Nagy Szamára 
árán akár egy ménest lehetne venni.) Aztán a 
hadnagy kedves, megvesztegető modorú fiú, 
olyan szépen tudja mondani Velkovicsnak, 
hogy «kedves Gyuri bácsi» s olyan szeretettel 
néz rá, hogy attól az ő szive is megolvad. «Szó 
a mi szó — gondolja magában, — ha leány 
volnék, én is csak olyan volnék, mint Bozália, 
de minthogy ón férfi vagyok és nem vagyok 
szamár, hát mégis inliább adom Eozáliát a 
Nagy Szamárnak.)) (Folytatása következik.) 

RÁKOCZI ÉS MIKES. 
Mikor Rákóczi viszontagságos élete s szám

űzetés végső helyén, Rodostóban 1735 április 
8-ikán meghalt, az ottani törökök, noha jól 
ismerték, s holttestét láthatták, nem hitték el 
halálát, hanem azt híresztelték, hogy titkon 
elment s helyette más valakit öltöztettek föl. 
A néphit mindig költött ilyes legendát, vala
hányszor egy-egy tüneményes hős, valamely 
nemzet szabadságbajnoka, vesztett ügyének 
áldozataképen elhunjt. A kelták Artus királya, 
a francziák Charlemagneja, a germánok Bar-
barossája nem halt meg, hanem elbujdosott, 
rejtőzik valahol és vissza fog térni, hogy nem
zetét felszabadítsa. Eákóczit is mindig vissza
várta a népbit. S íme a néphit beteljesedett ós 
Bákóczi visszajött. Diadalmi ünnepet tartott és 
vezérei kíséretében bevonult az ősi földre. 

De kísérete erősen megcsappant. Azok közül, 
kik elkísérték száműzetésébe, a nagynevű tör
téneti szereplőknek is csak két-három legfőbbje 
tért vele vissza. Hol vannak a többiek, azok 
mind, a kik tőle megválni nem tudtak, s a 
szeretetnek, mesés ragaszkodásnak oly meg
ható lelkesedésével követték, hogy vele szen
vedjenek, s vele haljanak? Hol vannak •Ne
mesi Társaság*-ának daliás vitézei, hű szolgái? 
Es a fényes Nap utolsó bolygója, Mikes Kelemen? 
Ki tudja merre! Keleten és nyugaton, Lengyel-, 
Franczia- és Törökországban, az idő vasfoga 
porrá morzsolta Őket és csak emléküket hagyta 
meg örök példa gyanánt az utódoknak. 

Mikes csontjai ott porlanak valahol Eodostó 
táján, elvegyülve a török földdel ós örmény 
kalmárok ruhafoszlányaival. Épen ő, kit a leg
erősebb kötelékek fűztek urához, ki karjaival 
fogta föl a lehanyatló főt, mikor lelket ki
lehelte. 

A Bákóczi-szeretetnek legrokonszenvesebb 
alakja, de legnagyobb mártírja is kétségkívül 
Mikes Kelemen. 

Százával bujdostak ki a nagy fejedelemmel 
tőle megválni nem tudó hívei, megosztván vele 
balsorsot és a száműzetés minden keservét, s ha 
Mikes, Thaly szerint «csak egyike vala a leg
hívebbeknek)), s a nemeslelkű «áldozatra kész 
ifjaknak egész serege ép oly vakszeretettel 
ragaszkodott dicső urához»: mégis az ő ragasz
kodása nyilatkozott meg a legmeghatóbban, és 
az ő hűsége lett a legtragikusabbá, mert tőle 
kívánta a legnagyobb áldozatot. 

0 nem volt szabadsághős, nem is lelkesítet-
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tek ilyenféle eszmék, s nem küzdött ideális 
czélokért; a forradalmat jámbor lelke egyenesen 
kárhoztatta s a nemzeti harczokban részt nem 
vett. Nem volt katona, s a szatmári béke
kötésben biztosított amnesztia révén hazame
hetett, nyugalomra hajló lelke vágyait követve, 
Zágonban letelepedvén, családot alapíthatott 
volna. Később Erdélyben bizonyára jelentékeny 
szerepre is emelkedik, mint a rokonai, kik 
többnyire főispánok lettek. De ő minderről 
lemondott, s nem törődvén saját személye érde
keivel, jövőjével, anyjának aggodalmával,.hűsé
gesen kitartott ura mellett ennek végső lehele
téig. S midőn őt elvesztette, elhibázott életét 
megreperálni már nem lehetett. Azok közé lar-
tozott, kiket maga Eákóczi nevelt; nem csoda, 
ha ennek a nagy jellemnek hatalma ellenáll-
hatlanul ós örökre magához bilincselte. Egész 
családja külömben Rákóczi híve volt, apja is 
Thököly iránti hűségének esett áldozatul. Nagy
bátyja pedig, gróf Mikes Mihály, a székelyek 
akkori kapitánya, jelentékeny szerepet vitt 
Rákóczinak erdélyi fejedelemmé választásában 
és 1707-ben a marosvásárhelyi síkon történt 
ünnepies beiktatásán is jelen volt. És az elárvult 
Kelemen, kinek neveltetéséről ő gondoskodott, 
bizonyára általa is jutott a fejedelem udvarába. 

Mikes 17 éves korában Rákóczi nemes apród-
jává lőn, kicsiny csillaga annak a mosolygó 
égnek, mely csakhamar elborult s lehuUatta 
meteorjait. 

Rákóczi akkor hatalma s dicsősége tetőpont
ján állott; mint Erdély fejedelme és Magyar
ország szövetséges rendéinek vezérlő fejedelme, 
fényes tehetsége s nemes tulajdonságai által 
nemccsak az egész nemzet osztatlan becsülését 
és hűségét birta, hanem a külföld előtt is számot
tevő politikai tényezőnek ismertetett el. Szerette 
a pompát, fényes udvart tartott, tudott reprezen
tálni, lelkesedett minden szép s nemesért, ked
velte s ápolta a művészeteket, irodalmat és tudo
mányt. És szivében a hazaszeretet lobogó tüzé
vel, kiváló jellemével hatott ós lebűvölt min
denkit, a ki közelébe jutott. Csoda-e, ha a fogé
kony lelkű gyermekifjú Mikesnek is bálványa 
Jőn s egyénisége kitörülhetetlenül belevésődött 
szivébe ? A nagy ember egészen lekötötte lelkét 
és varázsos hatalmától többé szabadulni nem 
tudott. 

Az egyeneslelkű, naiv, gyermekies Mikes 
úgylátszik rendkívüli bámulatát nem is tudta 
elpalástolni, még a köteles tiszteletből sem, s a 
fejedelemnek ezt észre kellett vennie; de nem 
hogy a hiúságát bántotta volna, hanem ellen
kezőleg, honorálni törekedett az ifjúnak nemes 
ragaszkodását. Adataink vannak rá, hogy meg
különböztette őt másoktól, kitüntető figyelmé
ben részesítette és gondoskodott a szükségletei
ről. Hivatalában gyorsan emelkedett, csakhamar 
belső apród, majd kamarás és főkamarás lett; a 
fejedelem oldala mellé vette s mindenüvé magá
val vitte, a táborokba, ünnepségekre, ország
gyűlésre ; látott, tapasztalt és hallott, a mi nem
csak ismeretkörét gazdagította s műveltségét 
gyarapította, jellemét fejlesztette, hanem ura 
iránti hűségét is mind erősbítette s ragaszkodá
sát mélyítette. Fejedelmi és ritka emberi tulaj
donságaival, vallásosságával s erkölcsi óletelvei-
vel hatott Rákóczi főképen Mikesre. Ideáljává 
lett, a kit követni törekedett. És a fejedelem 
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közvetlen közelében, vele mindennapi érintke
zésben s az ő személyes szolgálatában, bizonyos 
bizalmi viszony fejlődött ki közöttük, mely 
mindinkább erősbült és a rodostói szomorú 
napokban benső barátsággá vált. 

Noha különböző karakterek voltak, senki 
annyira Rákóczit meg nem értette, nem ismerte 
s magát ugy hozzáidomítani nem tudta, mint ő. 
Egyetlenegyszer támadt közöttük félreértés, 
mikor Mikes megfeledkezvén a fejedelem érzé
kenységéről, megbántotta őt Rodostóban, de 
csakhamar belátta hibáját s jóvá tette. A mit 
azonban Rákóczi ekkor mondott neki, azt 
mólyen belevéste emlékezetébe és a fejedelem 
halála után keservesen megemlékezik róla. 
«Sokszor jut eszemben a szogény urunk jöven
dölése. Mert egyszer a többi között a vásárlásról 
való számadást hogy odaadtam volna, egynéhány 
poltura érő portékán megakad a szeme és kezdi 
mondani, mintegy nehezteléssel, hogy drágán 
fizették, nem kellett volna úgy venni. Én szoká
som ellen felindultam, mert nekem úgy tetszett, 
mintha bennem kételkedett volna és mondám 
mint goromba: «ha bennem kételkedik, paran
csolja másnak, a ki vásároltasson.)) Erre szegény 
semmit nem felel, csak a kezemben adja a szám
adást és elfordul tőlem érdemem szerént — én 
is kimegyek. Másnap semmit sem szól hozzám, 
én pedig csak várom, hogy szóljon. Még másnap, 
akkor sem szól semmit is — a már nekem nehéz 
volt, mert megüsmértem ostoba cselekedetemet. 
Harmadnapján már nem tűrhettem, bemegyek 
utánna az iróbázban, ott eleiben borulok és 
könyves szemmel csókoltam kezét ós kértem 
bocsánatot. 

Erre az a ritka és nagy ember megölel és 
mondja: «Megbocsátok — sokszor eszedben ju
tok én neked, ha meghalok, sokszor megemle
getsz engemet, de akkor késő lesz . . . » Ha 
akkor sírva hallottam ezeket a szókat, most 
könyves szemmel jutnak eszemben. Bé is telje
sedtek.* 

S ennek a derék, egyszerű, nemes jellemű 
embernek jutott osztályrészül a legkegyetlenebb 
sors Rákóczi összes hivei közül. A józan, min
den erősebb indulattól ment, szenvedély nélküli, 
munkaszerető, és a családi életért rajoDgó fér
fiút örökös tétlenségre és száműzetésre kár
hoztatta a végzet, hogy ura iránti ragaszkodása 
s hűsége fejében egy egész életet áldozzon föl, 
telve reménynyel, s a legcsekélyebb kilátás 
nélkül arra, hogy reményei közül csak a leg
kisebb is teljesüljön. Az ő tragikuma épen 
abban rejlik, hogy egész lényével jutott ellen
kezésbe, mikor hűségének magát föláldozta. 
Annyira mély és erős volt ez a hűség, hogy az 
édeB anya hivogató szava sem tudta csak egy 
pillanatra is megingatni. 

A fejedelmet elhagynia nem lehetett.Hozzákö
tötte a lelkét, s megosztott vele minden balsorst 
és szükséget Lekötve tartotta őt Rákóczi vará
zsos egyénisége s ő vakon követte mindenüvé; 
valóságos árnyékává lett. És követte nem kény

szerűségből, mint többó-kevósbbé a fejedelem 
többi hivei, nem számítás vagy érdekből, hanem 
a legönzetlenebb szeretetből. «Én, a ki egész 
életemben bujdostam — írja Törökországi Leve
leiben — és végtére tizenhat éves koromban 
hazámat elhadtam, a bizonyos, hogy a szabad
ságkeresés az elmémben akkor nem volt, és ha 
eddig tart bujdosásom, az igaz, hogy az uram
hoz való vak szeretetem okozta.» Másutt meg: 
« . . . énnekem soha semmi egyéb okom nem 
volt hazámot elhagyni, hanem, hogy igen sze
rettem az öreg fejedelmet.)) 

S tűrte néma megadással, férfias erővel ét 
vallásos béketűréssel a sorsát. Honvágya eröt-
erőt vesz rajta, de mindannyiszor legyőzi, a 
legtöbbször kedves humorba fojtva keservét. 
Különösen moldvai útján, mikor a porta Jassyba 
küldte, csak nagynehezen tudta leküzdeni fáj
dalmát. Akkor már két Rákóczit temetett volt 
el Törökországban és az ő hűsége 8 szomorú 
bujdosása már csak az öreg fejedelem emléké
nek szólt. 

Negyvennégy évi bujdosása alatt folyton 
érezte a hontalanság bánatát, a sóvárgó haza
szeretet keserű gyötrelmét. Ez jellemének egyik 
legerősebb vonása, valósággal tragikus heroiz-
musa az ő hűségének, s azért annyira megható. 
Míg Rákóczi élt, addig csak elviselte. Fiatalabb 
is volt, világfelfogása optimisztikusabb, s min
den idejét a fejedelemnek szentelte. Odaadó hű 
őre, gondviselője s ápolója, a ki vezeti a házát 
s mindenüvé elkíséri gazdáját, látogatásaira, 
vadászataira, a savanyúvízre, ós éber szemmel 
ügyel az egészségére. A legnagyobb tisztelettel 
s szeretettel veszi körül urát, az meg folyton 
maga mellett tartja őt, s nem is nélkülözheti. 
Mindenféléről elbeszélgetnek, 8 együtt nevet
nek az ő káposztáié-orvosságán, a Bercsényinó 
babonaságain, a Kajdacsiné újévi köszöntésén 
stb. Nem úr és szolga közötti viszony van kö
zöttük, hanem az egymásra utalt két jó barát 
benső, meleg szeretete. Bármily nehezére esik 
is, naponta félhatkor fölkel, hogy jelen legyen, 
mikor a fejedelem öltözik és vigyázzon a cselé
dekre. S ezt a világért el nem mulasztja. Min
den gondolata s ideje az uráé, figyelemmel ki
séri minden lépését A Törökországi Levelek 
első felében úgyszólván kizárólag vele foglalko
zik. Pontosan beszámol minden tettéről, fel
jegyezvén a legapróbb és legjelentéktelenebb 
dolgokat is. «Egy holnaptól fogvást a mi urunk 
mindenkor roszúl volt és a lábaira nem állha
tott a köszvény miatt Erre azt mondhatja kéd, 
hogy az én ujjaim nem voltak köszvényesek és 
írhattam volna; én pedig azt felelem erre, hogy 
mind a szívem, mind az elmém köszvényben 
feküdtek*. Másutt: * Leginkább az urunkon bú
sulunk, a kin harmadnapi hideg vagyon.. . A mi 
szegény urunkon nem annyira a hideg már, mint 
a nagy erőtlenség vagyon, és reméljük, hogy 
az Isten meggyógyítja.» 

Nemes részvéttel emlékezik meg a fejedelem
asszony haláláról «a ki Parisban 18. február 
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giával viselte baját, s erkölcsi ereje el nem 
hagyta. «Abban a gyengeségében is esztergájá
ban dolgozott". Mindenki csodálta benne, hogy 
halála órájáig «a háznál való rendben semmit 
el nem mulasztott.* 

•(Mindennap a szokott órában felöltözött, 
ebédelt és lefeküdt. Noha alig volt el, de mégis 
úgy megtartotta a rendet, mint egészséges 
korában.» 

Végre már annyira elgyengült, hogy többé 
föl nem kelhetett. Meggyónt ós áldozott, s 
nagypénteken «három óra után reggel, az Is
tennek adván lelkét, elaluvék — miután úgy 
holt meg, mint egy gyermek . . . Ő szegény 
árvaságra hagya bennünket ezen az idegen 
földön. Az Isten vigasztaljon meg minket.» 

Eákóczi halála oly csapás volt reá nézve, 
melynek fájdalmát többé meg nem gyógyította 
semmi; mely örökre égő sebeket vágott érzé
keny lelkén és megváltoztatta egész kedélyvilá
gát. Többé nem az a vigkedélyű, tréfálkodó, 
néha pajkos levélíró, aki eddig volt. Komolyabb, 
keserűbb lesz s a régiből csak érzése, melegsége, 
szeretete marad meg benne. Sokszor emlékezik 
meg Eákócziról ezután is, különösen ennek fia 
alatt a megváltozott viszonyok között gyakran 
vissza-visszasírja a múltat. «Mennél távolabb le
gyen az ember valamitől, annál kisebbnek tetszik, 
de itt nem úgy van, mert úgy tetszik, hogy neve

halt meg 43 esztendős korában. A való, hogy 
a fejedelem szívesen bánja, de már egy nagy 
bútól megmenekedett, mert a fejedelemasszony 
állapotján mindenkor kelletett búsulni.» 

Elénk érdeklődéssel írja le kedves ura fog
lalatosságait, a mint folyton dolgozik, ír, olvas, 
vagy esztergájában fúr, farag «és az ő gyönyörű 
szakálla sokszor tele forgácscsal, hogy maga is 
neveti magát. És úgy izzad, mintha munkája 
után kellene enni kenyerét. Őtet minden csu 
dálja, ő pedig neveti az olyat, a ki azon pana 
szolkodik, hogy elunja magát.» 

Nemes önérzettel mondja el, hogy még soha 
semmit nem kért a fejedelemtől; az ő hivatása 
csak az, hogy híven szolgálja őt, s a többit 
hagyja az Istenre; mert «egy erdélyi nemes 
ember nem az adómért szolgál,* ahhoz nem 
illik, hogy kérjen, inkább szükséget szenved. 
És erősen megrója Forgáchot, hogy elhagyta 
őket: «Nekem úgy tetszik, hogy illendőbb lett 
volna a többivel itt szenvedni.* 

Különösen ura egészsége fölött őrködik ag
gódó gonddal. S midőn Eákóczi élete vége felé 
elbetegesedik, úgyszólván minden szívdobba
násáról ad számot. Eögtön észreveszi rajta az 
elváltozást, s azontúl nincs egy nyugodt percze. 
Látja, hogy folyton apad, arcza elsárgult, s 
állandóan a hideg gyötri. «Édes néném, kérjük 
az Istent, hogy tartsa meg ezt a nagy embert, 
a kit az ellenségi is nagynak tartanak." Élet-

GRÓF HADIK JÁNOS A MENET ÉLÉN. 

ereje rohamosan fogyott, a betegség már teljes 
mértekben erőt vett rnjta, de ő bámulatos ener-
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kedik és nem kisebbedik az urunk után való kese
rűségünk. Mert hovatovább jobban észrevesszük, 
hogy micsoda atyánkot vesztettük el, és hogy 
micsoda pásztorunk hagyott el.» "Akárhová for
duljak, mindenütt azon helyeket látom, a hol 
az urunk lakott, járt és beszéllett velünk: most 
pedig azokat a helyeket csak pusztán látom és 
azok a puszta helyek keserűséggel töltik bó 
sziveinket. Elhagyattattunk jó atyánktól ós 
könnyhullatással vigasztaljuk árvaságban való 
maradásunkat.» 

A mi pedig legjobban nehezül lelkére kedves 
ura elhunytával, az epedő honvágya, melyet 
most már sem kertészkedés, sem írói s egyéb 
foglalkozás el nem tud hallgattatni. Meg is kísér
letté a hazatérést, de nem engedték meg neki s 
erről keserűen panaszkodik : "Tartozunk meg
hálálni a királynénak (Mária Terézia) hazánk
ból való kirekesztetésünket...» 

A haza és Eákóczi emléke az ő kedvencz ideái, 
ezután már csak ezeknek ól. S micsoda kegyet
lensége a sorsnak, hogy ép őt szemelte ki a 
leghosszabb szenvedésre! Sorra elhaltak mel
lőle társai, mind, mind — ő maradt legutolsó
nak. De ekkor is méla rezignáczióval, bölcs meg
adással viseli a keresztet, az isteni gondvise
lésbe vetett rendületlen hittel és végre egy 
hosszú élet szenvedéseitől megedzett erős lélek
kel készül a halálra. Mert «a pornak porrá kell 
lenni és boldog, a ki az Úrban hal meg. Ne 
kívánjunk tehát egyebet, az Isten akaratjánál. 
És azután megszűnünk a kéréstől, mind a bűn
től, mind a bujdosástól...» Miklós Ferencz. 
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A HÉTRŐL. 
Száztizennyolczezer korona. Ez a száztizen-

nyolczezer korona: egy fa az erdőben. Egy 
tétel a tételek rengetegjében. Nem a legnagyobb, 
nem is a legkisebb: úgy a külső formájára 
nincs neki semmi különösebb nevezetessége. 
Ez a száztizennyolczezer korona ott szerepel 
a belügyminisztérium jövő esztendei költség
vetésének sok-sok százezer koronái között. És 
ha ime kiemeljük onnan, ennek a közeli múlt 
emlékei adják a magyarázatát. Ezt a száztizen
nyolczezer koronát ugyanis a megyei székházak 
javítására, tatarozására, kicsinosítására szánta 
a kormány. Új ruhát, vagy legalább is új kala
pot kapnak az árán azok, a kiknek a számára, 
már tisztára úgy látszott, csak szemfödelet 
himez ós bakacsint szeg a jövendő. Nem is 
nagyon régen alig volt halálra itéltebb intéz
mény Magyarországon, mint a vármegye. A kik 
végezni akartak vele, rámondták, hogy az életre 
többé se joga, se képessége. Hogy elvénült, hogy 
végeigyöngülésben szenved, hogy a vére elfo
gyott^ hogy a csontjait már korhadttá őrölte a 
szú. És mint a féle megbízhatatlan rokkanttól, 
már el is vették tőle a legféltettebb szerszámot — 
a kasszakulcsot. Úgy nézett rá mindenki, mini 
egy haldoklóra. Egyszerre aztán jött egy nagy 
földindulás, égszakadás, olyan kemény zivatar, 
hogy recsegett az egész ország. És mikor ropo
gott, ingott minden, a nagy veszedelem kellős 
közepében ott állt szilárdan, rendíthetetlenül, 
daczos erélylyel és lobogó elszántsággal egy 
fehér üstökű, de dagadó izmú ós lobogó szemű 
dalia: a vármegye. Több élet volt benne, mint 
száz fiatalabb intézményben ós megállta a sarat, 
mint talán senki más. Hogy le nem tiportat
tunk, abban neki oroszlánrésze volt. És a kit 
haldoklónak híreszteltek, hogy holttá nyilvá
níthassák, ma már senki se merné ráfogni, 
hogy beteg. A régi bástya megmutatta, hogy ha 
régi is, nem arra való, hogy lehordják, hanem 
arra, hogy kitatarozzák, megerősítsék. Ez a 
száztizennyolczezer korona egy medália, a me
lyet a hálás nemzet tűz becsületes, hű öreg 
vitéze szive fölé. 

* 
A demoháezia hazája. Amerikát a demok-

ráczia hazájának hirdetik Európában és egész 
lélekkel hisznek is abban, a mit hirdetnek. 
A demokráczia az emberek teljes egyenlőségé
nek átérzése ós az európai emberek esküsznek 
rá, hogy Amerikában valóban mindenki igy érez. 
Hogy minek köszönheti Amerika ezt a hirét, 
azon alkalmasint nem sok embernek jutott 

ŐSZI TÁJ. 

az eszébe gondolkozni, különben talán ez a hir 
nem lenne olyan bizonyos hangzású. Lehet: az 
a körülmény is segítette, hogy Amerikában egész 
csomó király van, a ki még csak nem is báró. 
A dollárfejedelmeket értem: a vasút-, olaj-, 
aczél- és szárított hal-királyokat. De különben 
seregszámra vannak jelenségek, a melyek a 
mellett szólnak, hogy az a hires amerikai 
demokrataság nem fenékig demokrataság. Ha a 
rangnak, a koronás czimernek, az ősi névnek, 
a titulusnak odaát a tengeren túl valóban semmi 
varázsa se lenne, akkor nagyon bajos lenne 
megmagyarázni, hogy a petróleum-fejedelmek, 
vasút-királyok és aczél-császárok miért adják a 
leányaikat rendszeresen inkább olyan európai 
grófoknak, herczegeknek, a kiknek már csak 
voltak millióik, mint olyan ifjú amerikánusok-
nak, a kiknek minden valószinűség szerint lesz
nek, sőt már vannak is millióik? Ez a jelenség 
épenséggel nem argumentum a vérbeli demok
rataság mellett. De van még más jelenség is. a 

mely a dollárfejedelmek szűk társaságánál széle
sebb rétegekre jellemző. A héten jelentik az 
újságok, hogy Broghé herczeg, a kit egy kórista 
lánnyal kötött házassága miatt a családja kitaga
dott: karmesteri állást kapott egy new-yorki t 
színházban. És pedig azért lett karmester 
Amerikában, mert Európában nem lehetett. 
A derék herczeg ugyanis egyelőre még nem tud 
dirigálni. Már pedig az arisztokrata és előítéletes 
Európában nem elég az a karmestersóghez, hogy 
valaki herczeg. A demokrata ós előitélet-mentes 
Amerikában azonban elég. Az a szinházdirektor, 
a ki szerződtette, bizonyosan tudja, hogy elég 
ós tudja azt is, hogy miért elég. Bizonyára csak 
azért, mert az amerikai közönség inkább elmegy 
meghallgatni egy előadást, a melyet egy her
czeg dirigál, mint egy előadást, a melyet egy 
nem herczeg jól dirigál. A fő a herczeg és nem 
az orchester. Megvigasztalódhatunk tehát. Az 
amerikai demokratasággal szemben nincs sok 
okunk röstellem a mi arisztokrataságunkat. 

HAZAFELÉ. 

KÉZDI KOVÁCS LÁSZLÓ FESTMÉNYEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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SCHÖNAICH FERENCZ KÖZÖS HADÜGYMINISZTER. 

csoló, lehet éles és lehet búgó, a föltétel csak 
egy: olyan hangnak kell lennie, a mely új, a 
mely szokatlan és a mely okvetetlenül minden 
embernek megüti a fülét. Ez a hang ugyanis az 
utczára van szánva, jelző és figyelmeztető hang
nak egy automobil bakjára. A mit a párisi pályá
zat kivan, bizonyára nem sok és mégis könnyen 
megeshetik, hogy a pályázat meddő marad. 
Mert nincs orchester a világon, a mely úgy meg
gazdagodott, változatosságban úgy megbővült 
volna, mint az utcza zenekara. Természetesen 
a nagyvárosi utczáó. Volt idő, mikor ebben a 
zenekarban alig volt más hang, mint a léptek 
kopogása, a kocsizörgés és az ostorpattogás. Ma 
ebben a zsivajban ott van már szinte minden 
hang a csengő-csilingeléstől a harangzúgásig, a 
trombitaharsogásig, a sustorgástól a hörgésig. 
Csak maga az automobil vagy tizenötféle új 
hanggal járult az utcza kavargó zajához. Van 
figyelmeztető készülék, a mely olyan hangot 
ád, mint a gyermeksírás, van a melyik úgy búg, 
mint a tárogató. Egy új hangot kitalálni sem 
olyan könnyű mesterség, mint a milyennek 
gondolná az ember, ezért nem igazság, ha 
nagyon szigorúak vagyunk a zeneszerzőkkel 
szemben. 

BÁRÓ AEHRENTAL-LEXA ALAJOS KÖZÖS KÜLÜGY
MINISZTER. 

Most alkalmunk nyílik arra is, hogy e mű
terem kulisszái közé bepillanthassunk. Kezdi 
Kovács ugyanis nemcsak mint tájfestő jelenik 
meg előttünk. Kiállításában láthatunk figurális 
képeket, csöndéletet, vedutákat, sőt egyik-másik 
kísérletében Böcklin fantasztikus birodalmának 
hatásait érinti. Mindezek a művek arról tesznek 
tanúságot, hogy a művész más tereken is érhetne 
el számottevő sikereket, ha idejét és tehetségeit 
föl akarná aprózni. Vájjon megteszi-e ezt vala
mikor? Ma időelőtti, sőt fölösleges munka is 
volna találgatni. Művészeti viszonyaink még 
mindig nem olyanok, hogy a számítással dol
gozó képíró kísérletezésekre szánhatná magát. 
Halad a megszokott ösvényen, a hol már szép 
sikereket ért el s útjában a publikum elismerő 
tapsa követi. Kezdi Kovácsnak aligha áll érde
kében, hogy hűtelenné váljék mostani hálás 
közönségéhez. 

P Á P A S Í R O K . 
Római levél. 

(XIII. Leo két sírja. — A lateranói sír. — V. Márton 
pápa síremléke.— A S. Maria Maggiore pápa-sírjai. 
Michelangelo «Mózese». — Hol fekszik II. Gyula 
pápa ? — Pápa-sírok a Szt. Péter templomban. — 

Canova, Bernini, IX. Pius sírja.) 
Róma, október közepén. 

A pápasírok megint aktuálisak Kómában. 
Csak napok választanak már el attól a dátum
tól, a mikor XHL*Leo földi maradványai el 
fogják hagyni a Szent Péter-templomot, hogy 
örök nyugalomra térjenek meg a S. Giovanni 
in Laterano bizilikában, a hova a szentatya 
temetkezni kivánt. Az utolsó nagy út pontos 
dátumát, érthető okokból, nem hirdeti előre az 
óvatos, körültekintő Vatikán és a világ csak 
másnap fogja megtudni, hogy XIII. Leo ko
porsója elhagyta már a Szent Pétert és megtért 
örök nyugalomra. Éjjel, titokban fogják átvinni 
az egyik templomból a másikba és nem teljes 
pompával, a mint azt egyes hazai lapok meg
írták. Szinte csak átcsempészik majd a nagy 
márványkoporsót. A Vatikán tudja, hogy miért. 
IX. Piusnak, XIII. Leo nagy elődjének teme
tésénél, — a kit a S. Lorenzo fuori le Mura 
öreg bazilikában helyeztek örök nyugalomra,— 
megtörtént ugyanis az, hogy a pápaság ellen 
felizgatott csőcselék majdnem befordította 
IX. Pius koporsóját a lustán, pisztosan höm
pölygő Teverébe. Ettől akarják megkimólni, 
illetve ennek a veszélynek nem akarják kitenni 
a finom lelkű, a csöndet szerető XIII. Leo földi 
maradványait a Vatikánban, ós épen ezért lesz 
minden pompa nélküli csöndes temetés az ő 
temetése. Csak afféle koporsó átszállítás. 

De a mig ez megtörténik, a Rómajáró, tájé
kozatlan idegenek nagy zavarban lehetnek, 
ha megnézik mind a két óriási templomot. 
Ugyanis mind a kettőben ott van XIII. Leo sírja. 
A Szent Péter-ben a balhajóban, a vatikáni 
papság privát kápolnája mellett, a S. Giovanni 
in Lateranóban pedig a régi pápai oltár mögött 
a Kar-kápolna mellett. Ha valami laikus idegen 

Modern mese. Olvasom az újságokban a 
Gingold-Sulzer Mária történetét és eszembe 
jut a szerencsés halász híres meséje. Ez a Gin-
gold Mária egy szegény bécsi zsidólány volt ós 
virágkötóssel kereste a kenyerét. Egyszer aztán 
meglátta egy szinházdirektor és így szólt 
hozzá: 

— Mária, maga nagyon is szép ahhoz, hogy 
másnak kössön koszorút. A koszorú magát illeti, 
szerződtetem a színházamhoz. 

Erre Mária ott hagyta a virágos boltot és 
ment a szinpadra, a hol esténként ezer ember 
bámulta a szépségét. A legjobban bámulta egy 
ujságiró, a ki egy napon így szólt Máriához : 

— Kisasszony, maga nagyon is szép lány 
ahhoz, hogy apró bolygója legyen primadonna
csillagoknak. Kérem legyen inkább az én éle
tem napja. Jöjjön hozzám feleségül. 

Erre Mária ott hagyta a színpadot és felesége 
lett az írónak, a ki gazdagabb volt csengő sza
vakban, mint csengő aranyakban. Egyszer aztán 
jött egy milliomos bankár és így szólt Má
riához : 

— Nagyságos asszonyom, maga nagyon is 
szép ahhoz, hogy egy szegény irónak legyen a 
felesége, a harmadik emeleten lakjék és gyalog 
járjon. Nekem van palotám és fogatom, engedje 
meg, hogy mindez az öné lehessen. 

Erre Gingold Mária elvált az irótól és fele
sége lett a bankárnak. Két esztendeig volt ban
kámé, a mikor megjelent a báró és így szólt 
hozzá: 

— Asszonyom, ön nagyon is szép ahhoz, 
hogy egy közönséges bankárnak legyen a fele
sége. Nekem is van palotám, fogatom és hintó-
mon és palotám kapuján ősi czímer ragyog. 
Önt megilleti, hogy báróné legyen. 

Erre Mária elvált a bankártól és báróné let t 
Megint csak két esztendeig, mert az élet nem 
unta meg tovább szőni ezt a modern mesét. 
A báró után nem is gróf következett, hanem 
egy herczeg, Joakim Albert nevű, egy hatalmas 
uralkodóház sarjadéka. Ez is elmondta a mon
dókáját és Mária, a ki elvált az irótól a ban
kárért, a bankártól a báróért, elvált a bárótól 
is a herczegért. A Mária regénye most ennél a 
fejezetnél tart. A folytatása még titok, a vége 
alkalmasint még messze van: de bizonyos, hogy 
lesz egyszer vége is. És azt hiszem, a kik irigy
lik Máriát, azoknak nincsen igazságuk. Mert 
bizonyos, hogy ez az asszony oly óriási sikot 
bejárván, még mindig nem találta meg a bol
dogságot. Külömben nem ment volna tovább. 
Ha pedig már megtalálta és mégis tovább ha
ladt, csakhogy följebb juthasson, akkor még 
kevesebb oka van rá akármelyik asszonynak is, 
hogy a Boreát irigyelje. 

* 
Az új hang. Párisi lapok most egy olyan zenei 

pályázatot hirdetnek, a milyen még csakugyan 
soha se volt a világon. A pályázatot nem valami 
operaház vagy konzervatórium hirdeti, hanem 
egy igen jómódú sportsmann és a kétezer 
frankért, a melyet díjul kitűzött, nem egy 
kompozicziót követel, hanem csak egy hangot. 
Egy hangot, a mely lehet dallamos, lehet riká-

KÉZDI KOVÁCS LÁSZLÓ 
KIÁLLÍTÁSA. 

Hogy a «Könyves Kálmán* műintézet épen 
Kezdi Kovács László gyűjteményével nyitja meg 
újonnan átalakított helyiségeit: aligha csupán 
a véletlen műve. Az intézet vezetősége bizonyára 
arra is gondolt, hogy a midőn ünnepélyes meg
nyitásra hivja meg a nagyközönséget, első kiál
lítóul olyan magyar képírót szerepeltessen, a ki 
már hosszabb idő óta egyik érdemes munkása a 
művészetnek s kiváló kegyencze a publikumnak. 
Abban, hogy Kezdi Kovács László csakugyan 
ilyen, mindazok egyetértenek, a kik figyelem
mel szokták kisérni az újabb és újabb kiállí
tásokat. Mert alig van olyan műtárlat, a melyik
ben ez a kópiró egy-két tetszetős képpel ne sze
repelne, s művein már az első napokon meg
jelenik a fehér táblácska ezzel az egyetlen, de 
sokat jelentő szóval: Megvétetett. 

Honnan ered a művész nagy népszerűsége? 
Bizonyára nem a kritikus pajtások kardoskodá-
sából, mert hisz ezek mindig nagy őszinteség
gel mondták el kifogásaikat, ha arra alkalom 
kínálkozott; hanem abból a körülményből, 
hogy Kezdi nem csupán festő, hanem egyúttal 
poéta is, kinek érzelmes lirai kedélye minden 
munkájában megnyilatkozik s a ki ezzel a ki
váló tulajdonságával mindig közel tud férkőzni 
a közönség rokonszenvéhez. Nézzék önök végig 
a művész másfélszázat meghaladó festményeit, 
s köztük minduntalan akad olyan, melynek 
mélységes hangulata, közvetlensége még akkor 
is megállapodásra készteti a nézőt, ha talán a 
théma nem is egészen új s az ábrázolásban nem 
nyilatkozik meg nagyobb energia. Kezdi Kovács 
szeme már hozzá szokott ahhoz, hogy a termé
szetben a választékost, a szépet, sőt különös 
előszeretettek a rejtelmest keresse. Az erdő 
titokzatos mélye; a fák sűrűjén félénken beha
toló napsugár, a lehajló faágak által megtört 
víztükör legkedvesebb thómái ennek az ábrázo
lásra, elmélyedésre mindenkor kész festőmű
vésznek. A közönség poetikusabb érzésekkel 
felruházott része szintén kedveli ezeket a tár
gyakat s meg tudja becsülni a festőt, ki ecsetjé
vel számára megszerzi ezeknek tartós látvá
nyát. Mert bármint gondolkozzanak is a modern 
és ultramodern művészeti elvek hirdetői: a 
legtöbb műbarát szalonja falán legörömestebb 
olyan képeket lát, melyek őt az anyatermé
szet egy-egy szebb részletére emlékeztetik s 
benne az ezen részletek által keltett hangula
tokat ébren tartják. Érdekesek és tagadhatat
lanul tanulságosak is azok az újabban sokat 
emlegetett szinproblémák; de kétségtelen viszont 
az is, hogy a nagy többség nem a tudós szemé
vel, hanem a laikus érző kedélyével nézi a fest
ményeket s csak akkor melegszik föl, ha ezek a 
festmények a fantáziáját is foglalkoztatják. 
Kezdi Kovács nagyon jól tudja ezt és sohasem 
hagyja figyelmen kivül, ha kiállítások, vagy a 
mi ezzel egyre megy: a nagyközönség számára 
dolgozik. Hogy kurazusnak szentelt óráiban 
mit fest: arról műterme rejtettebb zugai tud
nának tanúskodni. 
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mind a kettőt megnézi, igazán nem csoda, ha 
zavarba jön. Hát hol is van voltaképen XIIL Leo 
eltemetve? Vagy itt is, ott is? Egyszerre mind 
a két helyen ? Vagy se itt, se ott ? Egyik helyen 
sem? 

Azt persze csak a tájókozódottabbak tudhat
ják, hogy XIIL Leo teteme jelenleg még ott 
nyugszik a Szent Péter-templomban, az ideigle
nes sarkofágban. Az, a melyik a lateráni bazi
likában a Kar-kápolna mellett fel van állítva 
III. Innocentius pápa sírja fölött, az még üres. 
Oda csak majd legközelebb fogják áthozni a leg-
elsőbb szentatya koporsóját. Most még üresen 
áll ott. 

Egyébként XIIL Leo sírjával együtt most 
más három pápasír fog állni ebben az öreg, 
több mint másfélezer éves bazilikában, a mely 
a templomok anyja. Omnium urbis et orbis 
ecclesiarum mater et. caput. Valamikor régen, 
* mikor a pápák még itt laktak az óriási lateráni 
palotában, a templom egyik főerkélyéről hirdet-

71. PIUS PAPA SÍREMLÉKE CANOVÁTÓL. 

latosabb alkotása, a pápa térdeplő alakjával 
babrál a Hit és jobbról a Halál géniuszával. 
A fehér márvány nemes anyaga, az alakok 
klasszikus nyugodtsága, finom vonala, a gon
dolat mélysége, a Szent Péter templom legszebb 
síremlékóvó teszi XHL Clemens (Kezonico) sír
ját. — Canova másik gyönyörű síremléke az 
«utolsó Stuartok* a Szent Péter másik oldalán, 
a balhajóban van és csak ennek két reliefje, a két 
síró angyal vetekszik klasszikus nyugalmában 
a Bezonico-sírral. Valami csodálatosan nagy, 
nemes, légiesen tiszta művészet alkotása az is, 
meg ez is. Ez utóbbit egyébként az itt elteme
tett III. Jakab, fia Károly Edvárd ós Henrik, 
frascari-i bíboros fóldombormüvű szobra díszíti 
még.!; ft ( | 

Valamennyi pápasírt nem lehet itt végig 
felsorolnunk. Minket még csak IV. Leó sír
emléke érdekelhet különösen, a melynek egyik 
reliefje, Algardi műve, Attila visszafordulását 
ábrázolja. Aztán XI. Innocentius sírja, a mely 

XIL INNOCENTIUS PAPA SÍREMLÉKE. XIII. CLEMENS PÁPA SÍREMLÉKE CANOVATÓL. VII. SÁNDOR PÁPA SÍREMLÉKE BERNINITÖL. 

tok ki a bíborosok az ujonan megválasztott pá
pák nevét, a conclávék után. XLU. Leo különben 
nagyon szerette ezt az öreg, de gyönyörű temp
lomot és a fényűző javítások mind neki köszön
hetők. Annál csodálatosabb tehát, hogy az ő 
sírja olyan túlságosan egyszerű és dísz nélkül 
való. Közönséges márványsarkofág, a pápa 
fekvő szobrával. Fehér márvány, aranyozással, 
a mi még túlságosan ízlésesnek sem mondható. 
Előtte az öreg pápa szobra, áldásra emelt kezével. 

A harmadik pápasír a lateráni bazilikában a 
legszebb ezek között. V. Márton pápa sírja 
Ghini Simon hatalmas bronz-síremlékével, a 
Confessio alatt. A pápa teljes nagy bronzrelif
jével, már szinte feketésbe játszó nemes pati
nával. A quatrocento kissé nyers művészetének 
egyik legszebb példánya, mint a hogy eddig 
minden pápasír az illető kor művészetének volt 
tolmácsolója. 

A pápáknak másik temetkező temploma a S. 
Maria Maggiore. Gyönyörű, tiszta bazilika stí
lusban épült templom, a melynek bájos legen
dája van. Liberius pápa ugyanis augusztus 
18-ára virradó éjjel azt álmodta, hogy megjelent 
előtte Mária ós arra szólította fel, hogy építsen 
számára egy új templomot, ott, a hol a városban 
frissen hullott havat talál. Ez augusztus havá
ban volt. És a mikor a pápa elindult, hogy meg
keresse a hóhullás helyét, mégis, augusztus me
lege daczára, itt megtalálta a frissen hullott 
havat. Még az esztendőben meg is kezdték a 
templom építését, a melybe azóta V. Miklós, 
VIH. és IX. Clemens és V. Pál pápák temetkez
tek. Mindegyiknek nagy, monumentális sírem
léke van, de ezek közül VIII. Clemensé az 
egyetlen, a melynek határozottan köze van a 
művészethez. Gyönyörű domborművei, a melye
ket Bernini rajzai szerint az ő növendékei csi
náltak, megállítják a laikust is. 

Itt van közel hozsá a S. Pietro in Vincoli 

templom II. Gyula pápa monumentális sír
emlékével, a melyet nem kisebb ember csinált, 
mint Michelangelo. Ennek a síremléknek egyik 
alakja a világhírű Mózes szobor, a mesterek 
mesterének legtökéletesebb alkotása. Mózes, 
kezében a törvénytáblákkal. A férfiasság, az erő 
legcsodálatosabb szobra. Az egész emlékmű 
nem az ő munkája, mert a halál kiragadta kezé
ből a vésőt. A szoborcsoportozat többi alakja 
gyenge, sőt rósz. H. Gyula pápa sem temetke
zett ide, bár itt van a síremléke. 0 maga a Szent 
Péter-templomban van eltemetve, a jobb oldal
hajóban Antonio Poüajuolo hatalmas órczsír-
emlékóbe. 

A szent Péter-templomnak ez az egyik leg
régibb pompás síremléke tulaj donképen IV. 
Sixtus pápa részére készült, később azonban 
II. Gyulát is itt helyezték örök nyugalomra. 
Közel hozzá, ott áll Filippo Valle gyönyörű 
alkotása, XH. Innocentius pápa sírja, a pápa 
ülő szobrával és két gyönyörű, gyengéd vonalú 
női mellékalakkal. A cinquecento legnemesebb 
művészetét érzi megelevenedni az ember, ha ezt 
a két női alakot látja. 

Itt van még azután, ebben a hajóban, XIIL 
György sírja, a ki tudvalevően a naptárt helyes
bítette ki. Az ő síremlékét Camillo Rusconi ké
szítette. Szemben vele XIV. György pápa sír
emléke. Majd a szomszédos Gregoriánus kápol
nában, a mely Michelangelo tervei szerint 
készült, XVI. György síremléke, Amici-tőh Ez 
már újabb szobor, a múlt század közepéből, 
alatta szép domborművei, a mely a krisztusi 
tanok elterjedését allegorizálja. 

Egész sor pápasír szegélyezi e hajó két olda
lát tovább is. Itt van X. Clemens, aztán XIV. 
Benedek síremléke. A legszebb azonban Canova 
gyönyörű fehér márványból készült pápasírja, 
a melyben XIII. Clemens földi maradványai 
nyugosznak. A nagy velenczei mester legcsodá-

Maratta vésője alól került ki és amelynek egyik 
domborműve azt ábrázolja, hogy Sobieski János 
lengyel király felszabadítja Bécset. Itt a bal 
hajóban még VII. Sándor pápa hatalmas sírja 
állítja meg az embert, a mely a nagyon szorgal
mas és nagy talentnmu Bernini művészetét 
dicséri. A pápa térdeplő alakja (a melyben a 
pápának szakálla van, mert akkoriban még 
szakállt viselt a pontifex is!) ós az előtér két 
női alakja megkapó nagy művészi benyomáso
kat keltenek fel az emberi lélekben. A szobor 
alól egy csontváz a homokórát, a véges időt 
jelentő homokórát tartja a magasba, a szobor 
körül pedig színes, tarka márványból nehéz 
bársonyos szőnyegfélét faragott ki Bernini, a 
kinek egyébként még egy gyönyörű pápasírja 
van itt a Szent Péter-templomban. VIII. Urbán 
pápa síremléke fönt a tribunában, a Catedra 
mellett. 

De itt van a Szent Péter-templomban magá
nak a mennyország őrének, az apostolok hercze-
gének is a sírja: Szent Péteré. Ott a hatalmas 
Tabernaculum alatt, a pápai oltár szomszéd
ságában. Kettős lépcső vezet le hozzá, ós 
89 arany örökmécses szegélyezi a lépcsőket. 
Antik művű ajtó zárja magába a szent sírt, a 
mely előtt VI. Pius gyönyörű térdeplő szobra 
áll. Ez is Canova műve és a nagy mester min
den művészi erénye meglátszik ezen a szob
ron is. 

Valamennyi pápasír között a legpompásabb, 
a legnagyobb fónyüzésű IX. Pius sírja, a S. 
Lorenzo fuoii le Mura bazilikában. Nem keve
sebb, mint három millió lírába került. Az egész 
aranymozaik, gyönyörű drágakő diszitéssel. 
Seitz tervei szerint készült és a költségek fede
zésére a földkerekség minden részéből érkeztek 
adományok Magyarországból is, egy-két her-
czegi meg grófi családból, a kiknek czimere, 
aranymozaikból, ott ékeskedik most IX. Pius 
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sírja fölött, a Campo Verano mellett, a mely 
sír talán az utolsó pazar pompájú pápasír. 
Mórt XJIL Leóé minden, csak ez nem . . . 

Ballá Ignácz. 

A KŐBÁNYAI ÚJ TEMETŐBEN. 
Hogyan ? Hát a temetők is jubilálnak ? Ma

gukra öltik a hiúság kopott álarezát és ünne
peltetik magukat a dátum-vadászó emberiség 
hízelgő panegyristái által ? Nos, és mért is nem ? 
A merre járunk a főváros ragyogó házsorai 
közt, lábunk mindenütt porladó tetemek ösvé
nyein vezet s elmúlt nemzedékek csontjait 
tapossa. Még nincs több százötven événél, hogy 
a mai Gizella-tér az Invalidusok temetője volt, 
s a hol ma csilingelő villamoson jól táplált haj
csárok szoronganak a közvágóhíd felé vivő úton, 
az egész Lónyai-utczát temető foglalta el, mely
nek szomszédságában, a városi faraktár helyén 
épült később az első ferenczvárosi elemi iskola. 
A ferenczvárosi temető akkor kijebb került a 
vágóhíd mögé, körülbelül egyvonalba a régi 
józsefvárosi temetővel, melynek földbesüppedt 
sírkövei közül még néhány év előtt is merede
zett itt-ott egy-kettő, mint egy kiirtott rengeteg 
csonka tönkjei. Csak a hatvanas évek elején osz
latták fel végleg a régi váczi temetőt is s köl
töztették át rég pihenő lakóit a kerepesi-úti 
temetőbe. És ime, ma már húsz éve, hogy a 
kerepesi-úti sírkertet is elérte végzete. Betelt, 
túlnópesűlt, nem birta már a forgalmat s kény
telen volt magának fióküzletet nyitni a kőbányai 
új temetőben. 

A halottak arisztokrácziája — mert ilyen is 
van már — mint valami kolonusokat nézi le az 
új telep lakóit, s ez az előítélet az, mely a fővá
ros indolens népe előtt valóságos «terra incog-
nitá»-vá teszi még Budapest határövének ezt a 
pontját, ha csak a gyász szomorú alkalma nem 
hozza kényszerű érintkezésbe vele. Igen sokan 
vannak még Budapest tősgyökeres lakói közt is, 
kiknek a kőbányai köztemetőt valósággal föl 
kell fedezni. És a fölfedezés meglepő. Igazi lát
ványosság, egy minden ízében modern nagy
városi temetkezőhely impozáns arányai bonta
koznak ki szemeink előtt, a mint a városi villa
mos vasút végállomására beérkezünk. 

Még nincs huszonöt éve, hogy a 480 hold 
területen, mely akkor a Podmaniczkyak pusz
tája volt, még furulyázó bojtárgyerek legeltette 
nyáját Ma a bejárat előtt parkírozott gyep- és 
virágágyak fogadnak s maga a hatalmas kő
kapu, tetején a harsonát fújó aranyozott álló 
angyallal, megkapóan hat. Kétfelől a kaputól, 
széles körívben szabadon álló árkádok emel
kednek, négy egyforma, terrasz-szerű oszlop
csarnoktól szakítva meg, melyeknek tervét He
gedűs és Krátky fővárosi mérnökök hozták 
Olaszországban tett tanúlmányútjukból, s a 
derűit terrasz-szerű építmény valóban az olasz 
temetők életteljes hangulatára emlékeztet. Nincs 
bennök semmi kriptaszerű zordság, inkább mo
solygó villák hatását keltik. Az egész művészi 
architekturália keretét nyújtja a főváros által 

itt először bevezetett úgynevezett «fülke-rend
szer*-nek. 

Az egyik oldalon 60, a másikon 74, összesen 
tehát 134 sírbolt, illetve fülke számára van itt 
hely, két személytől 12 személyig, s áruk is 
e szerint váltakozik a sírhelyeknek 1000 koro
nától 8000 koronáig. Néhány fülkének már van 
is gazdája; így a bejárattól balra eső colon-
nade első fülkéje a Rauchbauer-családé, egy 
liliomot tépő géniusz Gerenday által faragott 
csinos szobrával, a szobor alatt néhány friss 
szegfűszál, érző kegyelet bánatos emléke. 

Ezek a fülkék adják az új temető exclusiv 
társaságának kiváltságos köreit, a holtak hie
rarchiájának, a temető high-life-jának a pénz 
jogán alapuló zártkörű kasztját. Mert igazi 
demokrácziát az árnyak birodalmában is hiába 
keresnénk. Egyenlőség csak a filozofáló elme 
képzeletében van. Az élők szeretete, sokszor 
hiúsága is a maga ábrázatára alkotja meg az 
enyészet képét s tükröt csinál belőle az életnek, 
az élet szenvedélyeinek, félszegségeinek, gyarló
ságainak. 

A temető többi része 250 táblára oszlik, átlag 
1000 halottal. Ha csak évenként 8—9 ezer te
metést veszünk is fel, könnyű kiszámítani, hogy 
mindössze 20—25 év az az egész idő, a melyre 
a kőbányai temető berendezkedve van s ez idő 
elteltével új területeket hódít megint a halál 
telhetetlensége, új gyűrűvé forr társadalmunk 
élő törzse körűi, miként a százados fa törzse. 

Igaz, hogy a temető 250 táblája nem egyforma 
arányokban telik be, sok függ a halottak társa
dalmi állásától, hátramaradottjaik vagyoni ké
pességétől. 

Míg a kerepesi-úti sírkert be nem telt, a kő
bányai temető ingyenes halottak eltakarítására 
szolgált. Első lakója egy zongoramester volt, 
egykor vidám dallamok szomorú billegetője a 
főváros éjjeli mulatóhelyei festett világában. 
Amolyan szegény Yorick, a kinek vig ütemein 
sok láb perdült tánczra, sok pezsgős palaczk 
durrogott mámor és csókok csattanása közt. 
Tulajdonkép azonban a temető törzskönyvében 
az első napról, 1886 május 1-éről négy halott 
nevét találjuk beirva, ezek: Fehér János, Jera-
bek Francziska, Szabó Vincentia és Sejkora 
Ferencz. Ma már országos nevű halottak neve 
is feltűnik itt1-ott a fejfákon, mint Mudrony 
Soma, volt országgyűlési képviselő, ipari moz
galmaink nagyérdemű úttörője, dr. Dulácska 
Géza, a Szent István-kórház egykori főorvosa, 
Szemlér Mihály, az 1904-ben elhalt jeles festő
művész, azonkívül itt váltottak maguknak csa
ládi sírhelyeket: a Thék-család, Sárkány kúriai 
bíró, Németh tábornok, Jókai János családja, stb. 
Művészi szempontból különösen emelni fogja a 
temető díszét az a családi sírbolt, melynek ter
vére az ismert kőbányai kereskedő, Tóth László 
most hirdet pályázatot az Iparművészeti társa
ság útján. 

De maguk a temetői építkezések sincsenek 
még befejezve. Hátra van még a kápolna, a ter
vezetbe fölvett több csarnokos sírbolt, a szertar
tásterem, stb. Ide van tervezve aztán a halott
égető krematorium is, ha valamikor megvaló
sul s a kötelező ravatalozás elfogadása esetén a 
halottasház is megfelelő kibővítést nyer majd. 

Máris egész kis ipartelep létesült a kőbányai 
temető jövőjére spekuláló iparágakból körös
körűi. Emberek, a kik a temetőből élnek, a halál 
dús tenyészetei: virág- és koszorú-árúsok, kő
faragók, kiknek kopácsolása kietlen érzést kelt 
itt, a temető némaságában. Megdöbbenve szál
lunk magunkba: ki tudja, nem a mi fejfánkat 
faragja-e épen a durva kéz, mely egykedvűen 
hasít szilánkot a kemény kőből! Valamelyik 
sírdomb bokrából holló riad fel lépteink neszére 
s nehéz szárnycsapása kísértetiesen suhog a zord 
őszi levegőben. 

Ütött-kopott csárda az útszélen, de a czégére 
annál többet mond: «Az örök élethez.* Feke
tébe öltözött «pompes funebres»-ek tartanakstá-
cziót benne egy pohár meleg bor mellett a hideg 
és hosszú úton. Vendég messze kerüli. Ki is 
mulatna e szomorú helyen? Kapuja előtt kopot
tan, fáradtan tart pihenőt hazafelé ballagtában 
a Szent Mihály lova. 

BEÖTHY ÁK0S SÍREMLÉKE. 
t i.-,-n-i>e«i-úti temetőbúi. 

CZIGLER GYŐZŐ SÍREMLÉKE. 
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Mi is ballagunk, de előbb még egy tekintetet 
vetünk a szomszéd zsidó temetőre. Ki hinné, 
hogy elrejtve a világtól, távol a főváros zajától, 
művészi köröktől is alig ismerve, milliókat érő 
kincsei tárulnak itt elénk a művészi architek
túrának ! Káprázatos fényű családi kripták, 
aranytól, zománcztól ékesen, igazi milliomosok 
temetője. Sorban vonulnak el a kerítés fala men
tén a budai Goldbergerek, a maróthi Fürstök, a 
Leitersdorfer-, Fischl- és Atlasz-családok cso
dásnál-csodásabb bizánczi, ó-persa, egyiptomi 
stílben épült családi sírboltjai. Mindegyik egy-
egy vagyont képvisel. A szertartásterem komor 
fekete pompája, falain héber írásos ó-testamen-
tomi szövegekkel, rikítóan üt el a fantasztikus, 
bizarr, de mindig művészies és pazar kiállítású 
gránit és carrarai márvány faragványoktól, me
lyek között egész szeczessziós izlésű a malachit
zöld, aranyozott ajtójú Schmiedl-sírbolt, egy
szerű, de nemes ízlésével tűnik fel az Ormódy-
és Kornfeld-családok sírboltja, pompájával válik 
ki a Brüll-család mauzóleuma, szines, festett 
fölsejével és mozaik díszével. Tökéletes keleties 
motívumokon épül fel a Schulz-féle kripta is, 
elől két magas, fokozatosan karcsusodó kőosz
loppal, mely kandeláberekben végződik, a zsidó 
feliratú katafalkon pedig asszir-mithologiai ala
kokkal. Valódi remekei a kőfaragásnak a Deutsch 
Sándor, Újhelyi Lipót, Freund Adolf, Wellisch 
sírboltjai is, míg a Hűvös-családé most épül, 
ép úgy az Orenstein—Bedlich-családé, utóbbi 
80,000 frt költséggel, tiszta fekete gránitból, s 
a mit bizony nem elismeréskópen kell itt ki
emelnünk, külön e czélra Csehországból hoza
tott munkásokkal. V. S. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Ambrus Zoltán munkái. Jóformán első föllépése 

óta Ambrus Zoltán egyike yoit a legelső tekintélyek
nek írói körökben, de sokáig csaK afféle atelier-
tekintóly maradt, arra, hogy a közönség nagy tö
megei is megértsék és méltányolják, túlságosan ma
gas volt az intellektuális színvonala. Most azonban 
már megtalálták egymást, író és közönség s a ma
gyarolvasó értelmisége örvendetes haladásának jele, 
hogy ez a találkozás megtörtént, a nélkül, hogy az 
írónak elébe kellett volna mennie, engedményeket 
kellett volna tennie. A tiszta, nemes irodalmi szem
pontoknak győzedelmes térfoglalását üdvözöljük 
abban, hogy ma már egy kiadó-czég jó üzletre vél 
számíthatni Ambrus Zoltán munkáinak együttes ki
adásával, melyből egyelőre négy kötet jelent meg. 
Mert az bizonyos, hogy Ambrus Zoltán ma a legfino
mabb s legelőkelőbb intelligencziák egyike irodal
munkban s ép ezért csak finomabb és előke
lőbb intelligencziák tudják igazában méltányolni. 
Ereje ép azokban az intimitásokban van, a 
melyek szemre nem is látszanak jelentékenyek
nek, de ha a szem be van igazítva észreve-
vésükre, szokatlan élvezettel kínálkoznak. Az ő 
emberei belső életet élnek, még a nagy szen-

MÁRAMAROSMEGYE NÉPIES KÜLDÖTTSÉGE KASSÁN. 

vedélyek pillanatában sem kiáltják ki tombolva 
azt, a mi bennük él, hanem egy szóból, egy mozdu
latból kell a belsejükben kavargó nagy dolgokra 
következtetni. Ezért nála sohasem a külső cselek
vény a lényeges, hanem a belső, a mely magukban 
a lelkekben foly le. Az iró pedig fölülről, szenve
dély nélkül, a dolgok mély megértésével nézi alak
jait s az egész életet. Ironikus tud lenni sivárság 
nélkül s humorában is diszkrét és előkelő. Hibái is 
nagy intelligencziájából folynak: néha az iró nyo
mul előtérbe alakjai rovására, közéjük s az olvasó 
közé áll, elfödi őket, néha mondani valóinak soka
sága megbontja szerkezeteit. Szereti a stilizálást, 
az erősen egyszerűsített, pregnáns vonásokkal való 
rajzot, a lehetőségek korlátainak meseszerű kiter
jesztését az élet s az emberi lélek egy-egy jelensé
gének megvilágítására. Olvasása közben mindig az 
az érzésünk, hogy egy nagyon művelt, sokat tanult 
ós sokat látott, egyensúlyozott lelkű, rendkívül úri 
modorú emberrel társalkodunk, a ki e mellett kitű
nően érti a beszéd művészetét. Szándékosan hal-
kltott hangon, nagyon világosan, póz és affektálás 
nélkül beszél s a mi fődolog: sohasem távozunk 
mellőle lelki nyereség nélkül. A mit pedig első 
sorban kellett volna kiemelni, az stíljének nemes, 
egyszerű és mégis gazdag művészete, a mely nem 
tagadja meg magát, akár regényt, akár novellát, 
akár csak hirlapi karczolatot ír. Ez a stílus alkal
mazkodik minden tárgyhoz és mégis mindig egy
forma marad, egyaránt ki tudja fejezni erőlködés 
nélkül a nagy és kis dolgokat, a mély gondolatot s a 
röpke elmésséget, látszólag igénytelen és közelebbi 

A SZABOLCSI BANDÉRIUM A BUJDOSÓK KASSAI TEMETÉSÉN. 

megfigyelésre fényes tulajdonságokat árul el, min
dent abban a formában tud kifejezni, amely neki az 
összes formák közül leginkább megfelel s néhány 
szóval a szemünk elé vetít olyan szingazdag képe
ket, a melyek a való szemlélet erejével hatnak. Iro
dalmunknak büszkesége lehet az Ambrus Zoltán 
prózája, nyelvünk nagyon kevés írónknál mutatko
zik annyira alkalmasnak a legfinomabb gondolat
árnyalatok könnyű ós művészi kifejezésére, mint 
nála. — Most egyelőre négy kötet jelent meg Amb
rus Zoltán munkáiból. Két kötetet «Midás király* 
czimű regénye tölt be, az írónak egy régebbi, de 
kötetben még meg nem jelent munkája, melyet 
most egyes részeiben lényeges átdolgozásnak vetett 
alá. Mikor egy napilapban először megjelent, a kö
zönség alig vette észre, most a kilenczvenes évek 
regényírásának egyik legjelentékenyebb termékét 
kell benne látnunk. Egy kötet a 'Berzsenyi báró 
és családját czimet viseli; ez az a műve az írónak, a 
mely — bár inkább a zsurnalisztikái szükségből 
fakadt, mint az iró lelki szükségérzetéből — 
talán legtöbbet tett népszerűségének általánossá 
válásáért. A negyedik Kötet végül«Álomvilág* czim-
mel novelláinak javából ad egy sereget. Valamennyin 
meglátszik az író egyénisége, a mely európai tud 
lenni a nélkül, hogy a magyar földben való gyöke-
rezését megtagadná s szokatlan mélységű mívelt-
séget dolgozott fel magában a nélkül, hogy fitogta-
tásával az olvasót fárasztaná. Ha a kik nem vagyunk 
túlságosan elragadtatva mai irodalmi állapotaink-
tó], mégis merünk európai színvonalról beszélni, 
abban Ambrus Zoltánnak jelentékeny érdeme van. 

A (Budapesti Szemlén most megjelent novem
beri száma Kautz Gyulának az európai alkotmány
jogban újabban felmerült irányokról és fejlemé
nyekről szóló értekezését közli első helyen. Sok a mi 
viszonyainkra tanulságos dolog van Nagyiványi 
Fekete Gyulának az elnéptelenedésről szóló tanul
mányában. Balogh Jenő (Nyomor és büntettek» 
czim alatt folytatja a gazdasági viszonyoknak a 
kriminalitásra való hatását vizsgáló czikkét; ugyan
csak folytatólagos közlemény a Kármán Móré, 
a népoktatásunk szervezésére vonatkozó újabb tör
vényhozásról. Fogazzaro híres regénye: «A szenti, 
Lévay József allegorikus költeménye : (Elő bánat* 
és Kozma Andor egy Béranger-fordítása adják a fü
zet szépirodalmi tartalmát. Egy álnevű iró a nem
rég megjelent nagy magyar atlaszt bírálja szaksze
rűen, más bírálókétól előnyösen elütő higgadt han
gon. Az (Értesítői rovat Plósz Sándor (Magyar 
polgári törvénykezési jogi-át s az orosz Mereskovszki 
Tolsztojról és Dosztojevszkiről szóló könyvét ismer
teti. A (Budapesti Szemlén minden hó elsején, 
Gyulai Pál szerkesztésében s a Franklin-Társulat 
kiadásában jelen meg; előfizetési ára egész évre 
24 korona, egyes szám ára 2 korona. 

Képeskönyvek. Kezdődik már a karácsonyi 
könyv-vásár, a gyermekek mulattatására és oktatá
sára pályázó könyvek sokadalma. Elsőnek most két 
képes könyv jelent meg. Az egyik szines macska
képeket ad fíeyer Artúr rajzaiban, Szilágyi Géza 
verseivel, a másik kicsi gyermekek számára való 
verses könyv, melybe egy eddig kevéssé ismert, de 
igen ügyes művésznő, Veröczei Balázs Vera rajzolt 
képeket, a verseit pedig Pörgő bácsi irta. Mindkét 
könyv gyermekeknek kedves, az ő igényeikkel szá
moló munka s megvan az az előnye is, hogy csupa 
magyar kézből került ki. 
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j á n b a n . — Gárdony i NEUMANN FBIGYES, udvar i 
tanácsos, a I I I . osztályú v a s k o r o n a r e n d tulajdo
nosa 66 éves k o r á b a n Budapes t en . 

VENCZEL JÓZSEFNÉ, szül. Koleszár A n n a , é le tének 
41-ik évében Budapes ten . — Ozv. marosvára l ja i 
GLŰCK MÓRNÉ, 69 éves ko rában Gyulafehérvárot t . — 
KÖNIGSTADTLER ADOLFNE szül F i s c h e r E m m a élete 
55-ik évében Újvidéken. — Ozv. HORVÁTH ENDRÉNK. 
volt sátoralja-ujhelyi leányiskola-tulajdonosnő' , 80 
éves ko rában Szépligeten. — KRETZ BIKÁRDNE, szül. 
Buls ter Margit , Kretz B iká rd honvédezredes felesége 
29 éves ko rában Budapes ten . — Ozv. GREMSPERGER 
LIPÓTNE, szül. Szegedy Terézia 76 éves korában Csór • 
vason. — Özv. felsó'szopori SZILY IMRÉNÉ, szül. Nagy 
A n n a 76 éves korában Győrben. — Özv. VARÁZSÉJI 
GÜSZTÁVNÉ. szül. dány i l ' o lonkay Bea t r ix 84 éves kora 
ban Váczon. — PERSIÁN ANTALNÉ szül. P a r k Ka ta l in 
életének 77-ik évében Budapes ten . — HAINISS JÓZSEF 
dr.-né 79 éves ko rában Ujkécskén. Az e lhuny tban 
Ha in i s s Géza budapes t i egyetemi m a g á n t a n á r édes
anyját gyászolja. — Özv. W E I S KÁROLYNÉ, szül. falkói 
Cseh I lona, 82 éves ko rában Munkácson . 

VOGT CZIPÉSZ, A «KÖPENICK1 KAPITÁNY,* POLGÁRI ÉS KATONAI RUHÁBAN. 

u. 

Űj k ö n y v e k : 
Ambrus Zol tán m u n k á i : 1. Midás király, regény 

két köte tben. 2. Alomvilág (elbeszélések). 3 . Ber
zsenyi bá ró és családja. Budapes t , Bévai tes tvérek; 
ára kö te tenk in t 4 korona . 

Cziróka és Miróka, a ké t pajkos czicza. (Képes
könyv kis gyermekek számára) . A t h e n a e u m ; á r a 
4 korona . 

Aranyos gyermekek. (Képeskönyv). Budapest , 
A t h e n a e u m ; ára 3 korona . 

EGYVELEG. 
* A bu jdosók s a r k o f á g j a i t mos t m á r m i n d kö

zöltük; a mos tan i számban adjuk Bákócziét és 
Thökölyét . .Érdekesnek tart juk megemlí teni , hogy 
mind a négy sarkofág magyar márványból , magyar 
kőfaragók keze által készült Seidner Miklós kap-
riórai márványbányá iban . Bákóczi koporsója kap-
riórai ha lvány rózsamárvány , Thökölyé sárgás
szürke márvány . 

E g y j ó tanácsadó v a l a m e n n y i s z ü l ő r e n é z v e , 
a kik gyermekeik számára egy oktató játék- és foglal
kozási szert keresnek, — a képes árjegyzék Horgony-
Kőópitő szekrényekről és Horgony-Hidépitőszekrények-
ről, stb.-ről, a mely Bíchter F . Ad. és Tár-a kir. ud 
vari és kamarai szállitók által (Bécs I . Operngasse lü.) 
Kívánatra bérmentve beküldetik; e könyvecske a kü
lönféle Horgony-Kőépitőszekrények és Horgony-Hid-
épitőszekrények kimerítő leírásán kívül szép építési 
mintalapokat és számos, érdekes elismerő nyilatkoza
tot tartalmaz. E nemzetközi bírálatok egyhangúlag el
ismerik, hogy nincs jobb játék- és foglalkozási szer 
minden korú gyermekek számára, min t Richter-féle 
Horgony-Kőépitőszekrények és Horgony-Hidépitőszek-
rények. Azért valamennyi szülőnek azon jóakaratú 
tanácsod adsuk, hogy karácsonyi ajándékok beszerzése 
előtt olvassák át előbb ezen érdekes Richter-féle köny
vecskét, a melyben bővebbet találunk jó zenélőművek 
ről és beszélőgépekről is. 

Báli-selyem 
m.-ként 60 krtól kezdve, leg
utolsó újdonságok. Bérmentve 
és m á r e l v á m o l v a a házba 
szállítva. Gazdag mintaválasz-
ték azonnal. S e l y e m g y á r 
H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

Természetes 
! • • • > • ! • • 

Lithion-íorrás 
kitúró hitaiú 

v e s s - , hólyag--, rhenma- é s köszvénybántalinaknál, 
v l ze l e t l nehézségeknél , cznkorbetegrséseknól a légzc-

•a emóaitóal szerek hurata inál . 
B u d a p e s t e n f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Satvator 
E l s ő L e á n y k i h á z a s i t a s i E g y l e t m . sz . Gyer

mek- és életbiztosító intézet Budapest, VI., Teréz-
körnt 40—42. sz. Alapíttatott 1863. Folyó év október 
havában 1.565.P00 K értékű biztosítási ajánlat nyújta
tott be és 1.324,000 K értékű uj biztosítási kötvény 
állíttatott ki. Biztosított összegek fejében 110,192 K 92 f. 
fizettetett ki . 1906 január 1-től október 31-éig bezá
rólag 15.115,100 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott 
be és 13.698,600 K értékű nj biztosítási kötvény állít
tatott ki. Biztosított összegek fejében a folyó évben 
884,040 K 15 f. s az intézet fennállása óta 11.049,944 K 
45 f. fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és életbizto
sítás minden nemével foglalkozik a legolcsóbb díjtéte
lek és legelőnyösebb feltételek mellett. 

F e l t ű n é s t k e l t e n e k hatásai az O-római haj-
elixirnek és az 0 római arcz-emulsiónak. A mai hir
detésre t. olvasóink figyelmét felhívjuk. 

A l i g n é h á n y é v e gyógyszertára volt Temesvárott 
Balassa Kornél gyógyszerésznek, a hol külföldi uta
zásai, gyakorlata és tanulmányai alapján kezdte az 
Ugorkatej szépitőszerét forgalomba hozni. 2—3 év 
előtt eladta patikáját és Erzsébetfalván vett meg egy 
szép gyógyszertárat, hol még nagyobb apparátussal 
terjesztette hírneves szépitőszerét, mely ma már kül
földön is nagy elterjedtségnek örvend, most gyógyszer
tárát bérbe adta és ő maga e napokban nyitotta meg 
modernül berendezett ^4í)6azia-drogueriáját Budapest, 
Andrássy-ut 47. sz. alatt, mely feltűnést kelt és a mint 
látszik, remekül fog prosperálni. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : URÁNYI ALBERT 

kir. tanácsos, a m. kir. földmivelésügyi min isz té r ium 
lótenyésztési osztályának nyűg. számvevőségi igaz
gatója, 48-as honvédőrmester , 72 éves korában 
Mármarossz igeten . — BORNEMISZA ISTVÁN, a r ima-
szécsi választókerület hosszú időn át volt függet
lenségi képviselője 70 éves ko rában BátkáD. — 
Kassa-váraljai VRANA E D E ügyvéd, nyűg. kir . Ítélő
táblai biró 84 éves korában Hegybányán . — MAR
TIN P É T E R kegyes- taní tórendi á ldozópap, főgimná
ziumi rendes t a n á r 60 éves ko rában Váczon. — 
BOZÓKY ISTVÁN, a Ferencz József-rend lovagja, a 
kereskedelmi min i sz té r iumi segédhivatalok nyűg. 
igazgatója, 81 éves korában Budapes ten . — Idősb 
JAUERNIK NÁNDOR, magánzó , 78 éves k o r á b a n Buda
pesten. — Ecser i és tápiósápi SÖTÉR FERENCZ, Mo-
sonvármegye rajkai j á rásának főszolgabirája, Mosón 
vá rmegye törvényhatósága bizot tsági tagja, tar ta lé
kos honvédhuszár főhadnagy 4 3 éves korában Ba j -
kán . — WILCSEK ANTAL, ta r ta lékos hadnagy , vil
l any tá r su la t i t isztviselő 38 éves ko rában Salgótar-

SAKKJÁTÉK. 
2509. számú feladvány. Nyársik Ágnestől Szeged. 

8ÖTÍ1T. r ÁW%'• *W 

WíM 

m m ? 
wm 

wm. 
a b o d e f g h 

VILÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 42-ik számban megjelent kép ta lány megfejtése : 
Hetyke juhászbojtár tereli a nyájat. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

javítja az étkek, izét. \% § p. 
Készíti Maggi Gyula ésTTária^ Bregenz. 

Ne vásároljon selymet 
mindaddig, mig mintákat nem hozatott a mi kezeskedett szolid, 
csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben és szinesben. 

Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi,1 báli, társasági 
és utczai toilettokra, valamint blousokra, bélésre stb. K 1-15-től 
egész K 18-ig méterenként. 

Mi direkt magánfeleknek adunk el és a kiválasztott selyem
szöveteket vám- és portómentesen lakásba szállítjuk. 

S C H W E I Z E R & Co. , L u z e r n TJ 3 2 . ( S v á j c z ) . 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

L16GR/U1D 

ii.Pl*&t,fya<kii)t 

-Í*RI5 

LOTION-SZAPPAN-KIVONAT 
KIZSPOK. 

Kapható minden nagyobb czégnél. 

A legtökéletesebb 
TOALETT-ASZTAL 
kétségen kiuil az. mely Lun-féle pipereczikkekkel van fölsze
relve, mert ezek tapasztalat szerint a legjobban felelnek inog 

„ hivatásuknak. 
K f l l . l Y I ¥ 1 7 l k " f i v e g K - . 7 0 , 3 ü v e g K 1 8 0 
l Y v L l l l I l i i l közép• K 1,—, 3 . K 2 . 8 0 

(Eau de Cologne) 
1 k ö z é p « 
1 n a g y i K 5 . 6 0 

•CREME i k o r o n a . 

l-POUDER(HöIgypor) 
3 szinheu. felülmúl minden eddigi 
ilynemű készítményt ára 1 . 2 0 K 

l - P A R F Ü M (Sásüliom-
illal). 

(SASLILIOM) a toalett-asztal dísze, csinos dobozban 
4 k o r o n a 5 0 fillér. — Ugy ezek, mint a legkitűnőbb 

angol és francia illatszerek, pipereezikkek kaphatók. 

L U X M I H Á L Y drogériájában 
B u d a p e s t , IV., M u z e u m - k ö r u t 7 /1 . 

Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
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Berketz István utóda kelme-, selyemfestő- és vegytisztitó-
gyára, Budapest, Kinizsi-utcza 14. 

T e l e f o n 6 3 - 3 6 . V0~ V i d é k i m e g b í z a t á s o k j u t á n y o s á n é s p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . ~vg 
P o s t a k ü l d e m é n y e k e z i m z e n d ő k : I X . , K i n i z s i - u t c z a 1 4 . Á r j e g y z é k i n g y e n . 

T e l e f o n 6 3 — 3 6 . 

G y ű j t ő - t e l e p e k : 
I V . , V á c z i - u t c z a 5 1 . 

V. , L i p ó t - k ö r u t 1«$. 
V I . , I z a b e l l a - u t c z a 6 6 . 
V I I . , K e r e p e s i u t 7 « . 
V I I I . , Ü l l ő i - u t 3 0 . sz . 

V a l ó d i a m e r i k a i , s v é d é s s a j á t 
k é s z i t m é n y ü 

tornaeszközök, 
h á l ó k , r u h a t e r i t ő k ö t e l e k f e b é r 
k e n d e r b ő l , o r o s z s a r c z i p ő k , k ó k u s z 

l á b t ö r l ő k é s s z ő n y e g e k , v a l a m i n t gyei-
m e k b u t o r o k legmegbízhatóbb forrása: 

JE5S Seffer Antal " f l r 
sporteszközök és kötélgyártó ipartelepe. 

Itudapest, IV. kerület, Károly-utcza boltszám 12. 
(közp. városház épülete.) 

K é p e s á r j e g y z é k k í v á n a t r a d í j m e n t e s . 

GANZ ÉS TÁRSA R É S Z V É N Y - T Á R S U L A T 

V á r o s i i r o d a : K u d a p e s t , IV., F e r e n c z i e k - t e r e 2 . to83* 
Főbb g-yá r tmányal : E lektromos v i l á g í t ó é s erőá tv i t e l i berendezések egyen- és vál
takozó áramra. Kol ibri ívlámpák. B r i l i á n s Ívlámpák reklámczélokra. E lektromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala
kítása. E l ek tromos üzemű sz ivattyúk, tejgazdasági berendezések, emelőgépek, ventiláto

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő-, aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benz|n- , sp i r i tus - , gáz-, sz ivógáz- é s kohóffáz-üzemre miwten nagyság
ban SUOO lóerőig. Üzemköl t ség : lVj—2'/j fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti hengerlőgépek. Gőzekék. Göz-
m ó t o r o s s zemélyszá l l í tó v a s ú t i kocsik kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
v a s ú t i kocsik személy- é s t eherszá l l í t á sra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere
kek (Griffin rendszere). Hengerszékek malmok számára kéregöntésü hengerekkel. Minden
féle malomgépek. Egész malmok berendezése é s fe l szere lése . Brikettsajtók szén- ég 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specz iá l i s 
gépek papir- é s cze l lu lóza-gyártáshoz . Tranzmissziók. Füstemésztő-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
G y á r é s i r o d a : 

B u d a p e s t , V I I . k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmfivi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
Irodá i : VI., Andrássy-ut 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. oszt . -sorsjáték föe lárus i tó h e l y e : VI., Andrássy-ut 5- Kézizálog
ü z l e t e i : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere t. (Iránui-utrza sarok)., VII., Király-

uteza 57., VIII., József-kórut 2., VIII., Ollói-ut 6. 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILULÁK). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.7S K. 

Diszkrét bérmentes szétküldés. 
J. RATIÉ, gyógyszerész, 5, Passage-Verdean, Paris. — Tessék 
ezimezni : Török J., gyógyszerész, Budapest, Király-n. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., Fr. Vitek&Co. 
Prága II.,Wassergasse 19., Tagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
és hitelszövetkezet, mint az országos központi hitelszövetkezet tagja, felhívja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körút 28. szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , valamint 

IV., Belváros, Ferencziek-tere 1. sz.a. 
királyi Dérpalotában dúsan felszerelt modern és stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron jótállás mellett adatnak el 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizárólag csak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek dolgoznak, 
agy Budapest környékén készített, vagy bácsi silány áruk eladásával nem 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 11308 
M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g ' á l t a l f e l ü l b í r á l v a . 

Olcsó 
cseh 

5 kiló ; nj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypnha 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelvpuhafosztoltiJO K 30 K 
Szállítás portómentes, után
véttel. A Kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 3494 

Benedikt Sachse l , 
Lobes (>0. 

l'ost Pilsen, Böhmen. 

^ » SachHen AltenbuiK 
technikum Altenburg. 
Gé. éoitéa éa elektroteobnik 
papirtechn. Antomobiltechn 

Légszesz- és vizszakma, 
PmCTwnm ingy, 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékem .'IIHKU 
iii-l több ábrával 

órákról, arany ég 
ezüstárukról. 

KONRÁD JÁNOS 
első óragyára Brfix 733. szám. 

(Csehország.) Valódi ezüst remon 
toir óra K 7.60. Valódi eziistláaci 
K 2.50. Koczkázat kizárva I Becse
rélés megengedve v. a pén» vissza. 

Tanító nélkül, tanulás nélkül, kóta 
nélkül mindenki átszhatik' 

Fuvóaccordeon 
hangszeremen 

dalokat, táncaikat és indulókat. 
Különösen ajánlható lakodalmi és 
alkalmi mulatságokra, kirándulá
sokra stb. A hangszernek 10 bil
lentyűje, 20 hangja, 2 mély hang-
billentyáje van és 1 darabnak ára 
magántannlási iskolával együtt 
csak K 2 .50 , 3 darab K 7.—. 
Accordeon a legfinomabb kivitel
ben és legjobb hangokkal K 3 .60 . 
Szétküldi utánvéttel vagy a pénz 

előleges beküldése után 
K O N R Á D J Á N O S h a n -
g s z e r k i v t t e l l h á z a . B r ü x , 
7 4 5 . s z á m ( C s e h o r s z á g ) . 
3000-nél több ábrát tartalmazó 
nagy képes magyar árjegyzékemet 

ingyen és bérmentve küldöm. 

Hirdetések 
felvétetnek a kiadóhiva
talban, IV, Budapest, 

Egyetem-utcza 

ZENEMUVEKET 
vegyünk 

ROZSNYAI KÁROLY 
könyv- és zeneműkcreskedésébe i i 

IV. ker., Muzeni-körut 15. szám alatt. 
T W Í zcncinüái-Jegyzék ¥ r i r f A r í k t l 
* > < > könyvjegyzék l l i y ^ e i l . 

K A K U K - O R Á K 8 . 5 0 
diszet faragolt szekrényben madár-
dfizszel, csontszámok és csonannta-
tókkal, félés egész óra hívással. .'W cm 
miiaas. t e l jesen fe l szere lve 2 
aranybronz fenyőtoboz sn ly lya l , 
pontosan járó e lsőrendű skót 
műve l 8 kor. 8 0 flll. Krrvkóra SO 
"n'ijárótollvonómüvel16cm. ntmé-

retben S kor.; ugyanaz 8 nani<i fára 
30 cm átmérelben 8 kor. 60 flll. Ml -
den óráért 3 év i Írásbel i jótá l lás . 
Evenf 50 OOO-.i, í tubb órát szállitók 
t. vevőim legjobb megelégedésére. Már 
magában ezen a maga nemeben egye
dül "lló tény legjobb bizonyítéka cégem 
szolids,igának. A legcsekélyebb meg
rendelésiig a legnagyobb pontossággal 

eszközölöm. Szétküldés utánvéttel 

K O N R Á D J Á N O S 
elsó óragyára állni 

B R Ü X , 7 4 1 . s z á m . C s e h o r s z . 
Kag-y képes magyar árjegyzék 3000-nél több ábrával 

kívánatra Ingyen és bérmentve. 

K o n y h a k e d v e n c z . Prakti
kus cs nélkülözhetetlen minden 
háztartásban ; minden konyhának 
disze. A deszkákon príma eszkö
zök, nikkelezett kampók cs gyürnk. 

6 0 0 . sz. koiiyhakészlet, ábra 
szerint, világosbarnára fénye
zett falap, nagys. 2 8 x 5 3 cm. 
1 tojásóra, pontos járó-és han
gos ütőművel, 1 húsvágókés, 
fokán fürészszel, 1 egyetemes 
konyhakés, 1 késfenő egyszers
mind reszelő és csavarhúzó, 
1 főzelékkés, 1 kenyérkés. Ára 

teljesen K 1 2 . 5 0 . 
5 0 0 . sz. Ugyanolyan, mint a 
600. sz.. de tojásóra nélkül, fa
lap 20 x 30 cm. Ára K 8 . 5 0 . 
7 0 0 . sz.. mint az 500 sz., de 
kenyérkés helyett hússzelővil-
lá\ ;il.dugóhúzóval és szelencze-
nyitóval több; falap 31x41 
cm. Ára K 1 0 . Homorára kö
szörült biimtia K 1 . 9 0 . Tel
jes liorotViilókészlet fa
szekrényben K 4 . 8 0 Haj vá
gógép K 7 . Szétküldés után
véttel. I'orto külön. Gazdagon 
ilusztrált árujegyzék ingyen és 
bérmentve gyüjtőmegrendelé-

seknél külön kedvezniénv. 
B A N G E R T E M I L , 

Éger, Osehoiszagban. 
Solinger ac/éláruk gvári raktára és szállitóháza. 

F i g y e l m e z t e t é s ! F i g y e l m e z t e t ő i ! 

Karácsonyi jutalom. 
M i n d e z t t i s s t e l t v e v ő m , a k i o k t ó b e r L é t ő l 

n o v e m b e r 3 0 - i g e g y s z e r r e l e g a l á b b 4 0 k o r o n a 
é r t é k b e n m e g r e n d e l , — k a p i n g y e n k a r á c s o n y i 
j u t a l m u l : 1 d a r a b 4 3 4 3 . sz. e l s ő r e n d ű S a s R o s -
k o p f A l a r m , é b r e s z t ő ó r á t é j j e l v i l á g i t ó s i á m -
l a p p a l 4 k o r o n a 2 0 fillér é r t é k b e n , b á r o m é v i 
Í r á s b e l i J ó t á l l á s s a l . November 30 után beérkező 
megrendeléseknél t. vevőim e karácsonyi jutalomban 
már nem részesülhetnek. A j á n l a t o s t e h á t a k a 
r á c s o n y i v á s á r l á s t n á l a m o k t ó b e r b e n á s n o 
v e m b e r b e n e s z k ö z ö l n i . 

K O N R Á D J Á N O S elsó óragyár, 
B r t t x 7 4 8 . ssám. (Csehorsság.) 

Épen most jelent meg 900 oldalnyi föárjegyxékem, 
mely 3000 képet tartalmas, kívánatra mindenkinek 

ingyen és bérmentve megküld étik. 

Használja a K r i e g n e r 

Créme de Margueritet 
(1883 óta tih'v. védve.) 

és bőre mindennemű tisztátlanaúgoktól megszabadni, 
bársonysimaságot nyer. 

Elmulaszt b ő r a t k á t , w i m m e r l i t , m á j f o l t o t , stb. 
20 év óta a legmagasabb arisztokratia használatában. 

Ó v a i n t e m a t. nagyközönséget, a hasonló nevű silány, 
az arezbőrre okvetlen káros hatású, szemérmetlen rek
lámmal hirdetett utánzatoktól. K r i e g n e r v o l t az ú g y 
n e v e z e t t z s í r t a l a n a r c z e r é m e f e l t a l á l ó j a , ő készí
tette már 1881 óta a C r é m e d e M a r g n e r i t e - t . E szert 
kitűnő tulajdonságaiért számosan utánozzák de egyik sem 
egyezik meg Kriegner készítményével, mert az utánzók 
nem ismerik annak előállítási titkát. K r i e g n e r k é s z í t 
m é n y é n e k t e l j e s á r t a l m a t l a n s á g á r ó l é s k i v á l ó 
s á g á r ó l t ö b b á l l a m i v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m 

t a n ú s k o d i k . 
Á r a 4 k o r o n a . — Kapható a készítőnél: 

KRIEGNER ..MAGYAR KORONA" GYÓGYSZERTÁR 
B n d a p e s t , V I I I . . C a l v i u - t é r . 



740 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 45. SZÁK. 1906. 53. ÉVFOLYAM. 

Vértes-féle Sósborszesz 
|/linden házban szükséges. 

II 

HU 

1 
I • 

IH 
l 

Valódi 
b r a b a n t e r 

k a n i n 
fekete 

szőrme-
stólagallér 
nehéz fekete Düsches-
selyemmel bélelve pa-
Bzomán ydísszel és 6 
pompás Szkunkszin 
farokkal 240 czenti-

méter hoBszn 

10 korona. 
ugyanezen forma 150 
ozentiméter hosszú 6 
kanin-farokkal paszo

mány nélkül 

6 korona 
Magyarország és Ausztria 
részére kizárólagos szélkül

dési telep 

„Pelzwaaren Export 
und Import Weiler" 

B É C S XII . . 

Lerchenfeldergüriel 53, 
Magyar levelezés. 

Amputáltak! ^ma 
A Keleti-féle műlábak és ni íikezek a legjobbak 

és legtökéletesebbek ! 

A csonk megsebesülése 
ki van zárva 1 

Elegáns és könnyű járási 
Több évi jó t á l l á s ! ! ! 

10956 

Keleti J . orthopaediai műintézete jótállás és legolcsóbb 
gyári á rak mellett kész í t : 

fflűlábakat és műkezeket L W ^ t 1 : 
l ^ J * • * • ' I 4 k 1 1 / • t t i ' » l . r részére m f i f f i z ő k e t , 
M. K5M. U C l l U U C l l egyenestartókat, j á r ó 
és t á n i j j é p e k é t stb. a chirnrgia legmodernebb elvei sze r in t 
K e v é s b é v a g y o n o s a k nagy árengedményben részesülnek 

rokkantak és lábbadozók szá
mára gyári árak mellett , nagy 

választékban! 
K é p e s á r j e g y s e k e t i n g y e n és b é r m e n t v e k ü l d 

K E L E T I J. orvosi műszergyár 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. szám, 

Betegtoló kocsik 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsirulin, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R F . M E 
gyorsan és biztosan haté ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek anna. 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

rrrrrrrrr^ 
A gyermekek kedvencz játéka! T ? 

Hogy 

egész kényelmesen^ 
a helyes játékot kiválaszthassuk A 
már mostan kérjük Eicbter ^á 
F. Ad. és Ta. csász. és kir. . 

Bzállitóktól jjfr 

"A 
és kam. ud 

Béos, I . Operngaese Iti., egy 
pj, levelezőlapon az új árjegyzék 

nek béinientes beküldését f 

W Horgony-Kőépitőszekréoyekről 
saW é s e g y é b t a n u l s á g o s j á t é k o k r ó l . 

A számos ábrával ellátott árjegyzék 
mindegyik szekrény tar talmáról és az 

A 
A 
A 
A 

elmés kiegészítésekről felvilágosítást ad 
mely kiegészítések által minden egyes 
Horgony-Köépitőszekrény tervszerüleg 

^ hv w' nagyobbítható .AAA 

VERSENY ÉBRESZTŐÓRA 
amerikai rendszer, minden helyzetben 
jól járó, szolgálatképes jó minőséiben, 
jó és pontos járásért 3 é v i Í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , dar b j a K 2 . 9 0 , 3 
darab K 8.— É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K. 3 . 3 0 , 3 darab 
K. 9.— Koczkázal kizárva ! Becseré
lés megengedve, vagy a pénz vissza 1 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő

leges beküldése mellett 
KONRÁD JÁNOS e lső ó r a g y á r 
B r ü x 739. s zám (Csehország) N a g y 
k é p e s 3000-nél t ö b b á b r á t t a i -
t a l m a i o m a g y a r á r j egyzé kéme t 
órák , a rany- és e z ü s t - a r u k r ó l 
k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e 

k ü l d ö m . 

IALASSA 
gyógyszerész-1'éle 

jugorkatej 
gyors és bámulatos hatású 

szépitő-szer. 

Semmi ártalmas anyagot nem tartalmai 
2—3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arczuk lesz, szeplő, májfolt 
ránczok elmúlnak és szépségü
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy fives ára ~± K. 

U g o r k a - C r é m e 2 X. 

aríSS1, Balassa Kornél 
gyógyszertára. 

B u d a p e s t , Á n d r á s s y - u t 47 . 

Szolid belföldi hangszerek szét
küldése legolcsóbb gyári árban. 

Közvetlen a forrásnál legolcsóbban lehet vá
sárolni. Szétküldési feltételeim szerint nincsen 
kotzkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadatik. TannTó-hegedii 
már 4.80, 5.50, 6.—, tí.80. 7.6(1. 8.60 koronáért. 
Hangverseny-hegedűk K i2.."i0, U.—, 17.—, 
20.50. Orchester-hegediik erős hanggal K 24, 
28.32.36 Solo-hegediik K 50, 60, 80, 120, 
160. Hegediivonó H —.80, 1.—, 1.40, 1.80, 
2.—. 2.40 és feljebb. Piecolók és fuvolák szolid 
kivitelben. K —.90, 1.60, 2.—. 3.—. 7.— és félj 
Claiinettek Iegfinoma bbkivitelhen kor. 9̂  
,11.12, 14 és .feljebb. Szétküldés utánvéttel 
Vf ffa pénz előleges beküldése mellett. 

Erczhegyi hangszer-kiviteli cég. 
K o n r á d J á n o s B r ü x , 7 4 4 . s z . (Csehország.) 
Njgj lépes magyar árjegyzéket 3000-nél több ábrával, kívánatra ingyen 

él bérmentve küldök. 

zetes bekaWé^uUníöYdi'a késrití? F 0 l Ű 6 8 K 6 . 6 D 1 6 D éY^éYSZ» 

Legkedveltebb, legjobb baifesiőszer a 

MELANOGENE 
fekete é s b a r n a sz ínben . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ára 2 k o r o n a 8 0 fillér. 
Budapesti főraktár: Török József gyégysz.Kirily-a. 

» 12 éi Andrátsy-át 29.Kapható minden gyógyszertárban. 

BOR HEGYI 
Q / % D l i I T SZIKLÁBÓL FAKADÓ TERMÉSZETES 
D v i W I L CYÓGYÉSÜDITÖ SAVANYÚVÍZ 
FORRÁSKEZELÖSÉG B Á R Ó T , HÁROMSZÉK MEGYE 

BÉRKirVISEltf: &&£.££*?*£. TELEFON 2 % 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , m e g 
b í s h a t ó , j ó s z e r k e z e t t e l , 3 évi Írásbeli 
jótállással, fehér esontmutatókkal és számokkal, 
18 em. magas, teljesen felszerelve, aranyozott 
' súlyokkal c s a k 2 . 8 0 b o r o n a . 

Évente több mint 50,000 órái küldök szél m. t. 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m lesjobb 
bizonyítéka c z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á 
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í 
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e 
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétkiikli utánvéttel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . sz . (Csehország.) 
Nagy J-épes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

több ábrával ingyen és bérmentve küldöm. 

Csak «SICUTJA» névvel ellátott üvegek valódiak 

\ii 
» \ 

forrás-viz 
n 

Kapható 
drogua-

sós savanyúvizek királya. 
Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo
mor, vese, hólyag hiirutns liántalmai el
len. Korányi, Kétly, Nuricsán, Tanszk, 
Rieglertanár urak szak- c . ' / . i . l { n 
véleményei a MÁLNASI ö l C U l i a 

forrást a kontinens legdnsabb 

természetes alkalikus sós savanyuvizének 
minősí t ik . — Magyarországi íó'raklár: 

BrázayKálmánjBÜDAPEST 
Uózsef-kürut37. 

minden gyógyszertárban, 
és fiiszerkereskedésben. TELEFON 5 9 -

T o r o a y i i a r a i i g 
ébresztő-óra 
i-rendü minősén, 3 0 órás ütőszer-
kezetlel és ébresztővel, erős hangú 
haranggal , simára fényezett </<,m-
bölyü Levettél, átmérője 30 cm . 
iiveobetétes óralappal, 3 aranyozott 
sulylyal, teljesen felszeretve. 3 é v i 

Í r á s b e l i j ó t á l l á s s a l 

csak korona 6 . 6 0 csak 
koczkázat k i z á r v a ! B e c s e r é l é s 
m e g e n g e d v e , v a g y a pénz VÍSL-
Bza! — Szétküldi utánvéttel vaut/ 
as összeg előleges beküldése mellett 
K O N R Á D J Á N O S 

e l s ő ó r a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . sz . 
(Csehország ) 

N a g y k é p e s m a g y a r á r jegyzék 
több m i n t 3000 á b r á v a l k í v á 
n a t r a b á r k i n e k i n g y e n é s bé r -

m e n t v e . 

Újdonság ! Hatásos ! 

FranUinJTánnlat nyomdája, Budapest, IV, E^yetem-nkM 4. 

Briliáns karácsonyfa-angyal-csilineelés! 
hat aranyozott angyallal, 30 cm. magas, eltörhetetlen ka-
racsnnyfa-csucscsal. Kezesség kifogástalan működésért. 

Legszebb és legújabb karácsonyfadísz, 
melynek nem volna szabad hiányozni egyetlen keresztény 

családnál sem. 
A három gyertyától 
származó meleg le
vegő mozgásba hozza 
a hajtókereket. mi ál
tal az ahhoz erősített 
golyók a harangokhoz 
ütődnek és kelleme
sen csengő csilingelés 
ké'ell czik. mely ifja
kat iis üregeiét ájta-
toskaráisi.nyi hangu

latba ringat. 
Ara darabonként 
dobozzal és hasz
nálati utasítással 
együtt előfizetés 

ellenében bér
mentve 

K 1.50 
3 db. « 4. 
6 i • 7 . 5 0 

1 2 . « 1 3 . 5 0 
Utánvéttel 39 lillérrel 
drágább. Nem tetszés 
esetéhen a pénz vissza 
adatik. Kéretik a meg
rendeléseket idejeko 

rán megtenni. 

K O X R A D J Á N O S első óragyár, 
B r ü x 1811. s z . ( C s e h o r s z á g . ) 

Kétszáz lapra terjedő és 3000 ábrát tartalmazó jöárjegyzé-
kem kívánatra mindenkinek ingyen és bérmentve megküldetik. 

46. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 18. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-ntcza 4. 

Előfizetési feltételek : F, 
I N 

Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre. 

16 korona. A f Vi7dg/kroni/rri*-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

NEMZETKÖZI TÁRLAT 
A MŰCSARNOKBAN. 

A
MOST MEGNYÍLT tárlat alkalmával időszerű 

az a kérdés, hogy mikor és minő körűl-
umények közt van jogosultsága az ilyen 

nemzetközi jellegű kiállításnak az idegen mű
vek szempontjából. Jogosult, sőt kívánatos, ha 
oly ki tűnő művekből áll az anyaga, melyek úgy 
a művészeknek, mint a műértőnek tanúiságára 
szolgálnak. De viszont, ha háromnegyed rész
ben középszerű, sőt igen gyenge külföldi képek 
töltik meg az idegenek termeit, ez csak arra jó, 
hogy a honi termékek selejtesebbje «salvus 
conductuso-ban részesüljön az elfogulatlanabb 
bíráló előtt, a java pedig értékben emelkedjék. 

Az ellen azonban a leghatározottabban tilta
koznunk kell, hogy az állam a különben is 
szűkösen levő pénzt ily selejtes holmik hoza
talára pazarolja (rovására az i t thoni művészek
nek), mint ezt a mostani tárlat alkalmával saj
nosán kell tapasztalnunk. Svédek, norvégok, 
dánok és finnek százon felül harmadfélszáz 
műdarabbal vannak képviselve. A szobrokat s 
az iparművészeti termékeket kivéve, a képek 
háromnegyed része oly közepes, sőt részben oly 
silány, hogy kár volt minden fillérért, melyet 
idehozatalukra kiadtak. Ugyan mit szólnának a 
pomológusok, ha egy nemzetközi kiállításon 
részben savanyú, részben fonnyadt külföldi 
gyümölcsöt tálalnának a közönség elé ? 

A tár lat általános jellege, az idegeneket is 
beleszámítva, megfelel ama szokásos átlagnak, 
melyet évről-évre láthatunk. Több-kevesebb 
ügyességgel, a természet jelenségeinek érde
kesebb, vagy érdektelen regisztrálása, javarész
ben az egyéni felfogás terjes hiányával. Komo
lyan át tanulmányozott s biztos szellemi erővel 
teljes alkotás csak elvétve akad. A szom
szédból kölcsönzött kovász meséje a kenyér
sütéshez, lépten-nyomon eszünkbe j u t De há t 
ez már oly sarkalatos hiány, melyen csak év
tizedek komoly munkájával, igen szerencsés 
körülmények közt lehetne segíteni. 

Az idegen képek túlnyomó részénél, de egy
szersmind a honiaknál is, legnagyobb baj a 
finoman átérzett tónus és a biztos formai szer
kezet hiánya. A szinek és formák nyelve, me
lyen beszólniök kell, idegen előttük s folyton hadi
lábon állnak, (átvitt értelemben) úgy a szintak
szissal, min t a grammatikával. Szenvelgett, ide

gen, hatáskeltés czéljábol magukra erőszakolt 
előadási modoiokban tetszelegnek, mely meg
bénítja egészséges érzéküket s a műértő előtt, 
unot tá s émelygőssé teszi a műterméket. 

A rútnak s az unalmasnak kultusza talán 
még sohasem uralkodott annyira, mint a mo
dern művészet jelenlegi korszakában. S a mint 
így a művek során végig megyünk, sajnálattal 

Skutezky Döme : Becsületes munka. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TARSULAT NEMZETKÖZI TÁBLATÁRÓIi. 




